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DEFI NIC I ONES DE TERMINOS 

Se han incluido aquí los siguientes términos cuya definición precisa. 

puede ayudar al maestro en la mejo:ir comprensión de las explicaciones del 

contexto .. 

l ., ABOCINAR (los labios) 

"Dar forma de bocina:." . (1) lPbner los labios en forma. redonda como' en 

la pronunciaci6n de la ~ española.. En inglés se habla de rounded vowels. 

2 ~ ACENTO 

"La. mayor intens i dad con que se hiere determinada sílaba al pronun­

ciar una palabran. (1) 
11El sonido sobre el cual recaen principalment e la intensidad, la 

cantidad y el tono se llama sonido acentuado". (2) 
11The term accent is used to indicate the stress give:p. to a syllable 

above that of the pTeceding or the following syllable in a word of more 

than one syllable" . (3) 

3 ~ ASP I RACION 
11 Somido del lenguaje que resulta del roce del aliento cuando se 

em i te con relativa fuerza hallándo.se abierto el canal artiQulatori o" • .. (l) 
11 .. .. ... en las oclusivas aspiradas la sonoridad empieza un poco más _ 

tarde , percibiéndase durante la expl osión un tenue soplo _sordo, como una 

br eve ,!! aspirada, que se intercala entre la tens ión de la consonante o­

c l usl va y el sonido siguiente . ..... " (4) 
11 ... ,,. thus in the word till there is a very noticeable off-glide 

after the t--a puff of breath (aspiration) n~ (5) 

4. FONEMA 

"El profesor Leonard Bloo·m:field nos dice: 1 Fonema es la unidad mí­

nima. de sonido diferenciador . Los fonemas no som sino modelos o tipos 
q 

de s onidos. • .. e .. los profesores- Alonso y Henríquez Ureña. nos dicen que 

fonema es ' cada uno de los tipos de articulación que forman el s istema 

fonético de una lengua.1 "• · (6) 
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11 •••• a . group of variants (allophones of a sound of speech asused by a 

single speaker". (7) "···· the function of phonemes is to help distinguish 

the meaning of words 

5,. FONETICA 

ti •••• ( 8) 

"Con.}mto de los sonidos de un idioma. Estudio acerca de los sonidos 

de uno o varios idiomas". (1) 
Acerca del alfabeto fonético, nos dice Tomás Navarros "En la escritu­

ra fonética, cada sonido debe ir representado por un mismo signo, y cada 

signo debe siempre representar un mismo sonido, no debiendo emplearse signo 

alguno sin un valor fonético determinado y constante". ( 9) 

Los signos fonéticos empleados en est a tesis están tomados del alfa­

beto de la Asociación Fonética. Internacional (International Phonetic 

Association - IPA) con una sola excepci6n indicada en la lista de los sím­

bolos. 

Todo lo que está escrito en símbolos fonéticos se encuentra dentro de 

corchetes. 

El signo de acento va antes de la sílaba acentuada. 

Las transcripciones de oraciones o grouroode palabras son de la clase 

llamada. "ancha."; es decir, sin indicacior1es de tono, tiempo, énfasis o 

pausas, etc. 
Símbolos fonéticos empleados ~ ~ tesis 

VOCALES 

[i J eat [e) l~t [u J awe (u] bl~ 

[ J:) it l~] hat (cJ low [ G J love 

[e] ate [a] lot [uJ book [e.] lawy~ 

· DIPTONGOS 

~:r] lie 

w CQW 

pI) bE_l 

CONSONANTES 

[p] ,Eet [g] ~ood [s] same ~j] child ( 1 J ]:_ight 

[b J bet [f] for (z] zone fdgJ .J_acket [w-] wet 

[t] table [v] ~ery [IJ shame [Jrt] man lhw-] when 

[d] ~og [e J thanks [3] plea!:ure [ n.] name [y] yet (no[j)) 

[k) cat [5] that [b] hold [lJ) ankle [r J rat 
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6. RE]UCCION CENTRALIZACION U CffiSCURAGlUN DE VOCALES 

Estas tres palabras son sinónimos y hacen referencia a la misma clase 

de vocal; es decir, a la vocal en inglés .que no tiene acento-unstressed 

vowels - [&) '[+] "[u] [a.J.Tomás Navarro emplea la palabra relajación para el 

mismo fenómeno y escribe sobre "La tendencia de las vocal.es inacentuadas a 

la relajación"' (10) diciendo, "Conviene finalmente, advertir que las: vo­

cales españolas no llegan en ningún caso en la pronunciación normal al 

grado de imprecisión y vaguedad que se manifiesta, por ejemp1o, en las vo:- .. 

cales relajadas inglesas ~···"(11) 

La.s vocales que no tienen acento en inglés se consideran:reducidas, 

centralizadas, obscurecidas ·o relajadas . Clifford Prator, Jr. las llama 

sencillamente "unstressed vowels:'t· y añade,, "The vowel of an unstressed 

syl l able a.lmost always has one o)f two sounds: ei ther [a] , or, less 

frequently,[r] "•· (12) y llama el sonido [e] el sonido neutral o· el so­

nido perezoso ("la.zy sound"')• 

Dice K~..nyon que es una característica del inglés que las vocales de 

sílabas inacentuadas hayan llegado a ser oh:curecidas (obscured) hasta co11-

vertirse en sonidos muy distintos en resonancia o ca lidad de los que habían 

tenido en tiempos pasados & (13) 

Así es que las vocales sin acento se llaman centralizadas - por pro­

nunciar se en la parte central de la boca, o reducidas - por estar todas 

reducidas a [ g J [ rJ Ln) o re.) U· obscurecidas- - por ser vagas e imprecisas •. 

7. S ll,ABA 

En ef:ita tesis mencionamo1::i la palabra silaba: en referenci a a la pronun­

ciaci6n del idioma inglés, y no a la escritura u ortografíaª Tal distinción 

es i mportante porque la sílaba en el habla i nglésa no ea siempre igual a la 

sila.ba en la ortografía .. Nos dice Kenyon: ttin spelling, the division of' 

words into syllables is conventional, and does not always correspond to the 

actual di vision made in speech .- For the rules aif syllable di vis ion in 

writing, see Webster ' s 11New International Dictionary 11 , Second Editio11, p. 

1 viii. 
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According to.1 the 1.heory probably now moet wid.ely a.ccepted, the division 

of words into syllables in actual speech dependa upan the pirinciple of sonority 

or degree of audibility of speech sov.nds. Vowela are the most sonorous of the 

speech sounds, the sono1t'ante r m], [n], f l).), t l~are next, then the other voiced 

consonante, t he voiceless fricativas, and leaat of all the voiceless stops, 

(pJ~ ttJ,lk] ~ which, apart from their on-glidea and of~-glides, have no sonority 

adi; a11. The phonetic center, or "peak" of a ayllable is ita point of greatest 

sonori ty". (14) 
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INTRODUCCION 

Después de haber enseñado inglés a alumnos merlcano.'e en la ciudOO. de Mé­

xico; durante diesciséis años, he observado que ciertas dificultades en el apren­

dizaje del idioma se pre~entan, con tanta frecuencia, que esile trabajo, probable­

mente, se hubiera escrito aún sin el deseo de optar para el Grado de Maestra. 

, Estas dificultades que ofrece el estudio del inglés para el alumno de ha-

bla española. aparecen inevitablemente, y un profesor experimentado puede advertir, 

con mayor o menor exactitud, los escollos que van a encontrar sue alumnos·. Sin 

embargo, tales·. obstáculos, según mi entender, a.unque reconocidos en la sala de 

clase, no han sido expuestos aún en forma sistemática, en españo1, para la ayuda 

de los futuros maestros. Al escribir el presente trabajo, se ha pretendido, pri­

mordialmente ayudar en forma. te6rica y práctica al creciente número de maestros· 

de inglés en México. 

Los temas que squí se desarrollan no han sido concebidos para la enseñanza 

directa en las aulas; mi idea es· otra, la de darle al maestro una base sólida. en 

las dificultades de la. enseñanza del idioma. Como se sabe, un profesor bien pre­

parado debe conocer, a fondo, la. materia. que enseña a los alumnos. La mera habi­

lidad persona:l para hablar su propia lengua, no lo capacita,. en forma alguna, para 

su enseñanza. 

Aquellos temas de fácil comprensi6n para el alumno mexica no no han sido 

inclu!dos aquí. En la siguiente ezposición, me he limitado a estudiar aquellas 

características del i.:tu':.és que difieren del español, ya que la· idea fundamental 

es la de presentar en qué aspectos y de qué manera. se ap:t.rtan los dos idiomas., 

Apoyándome en esta idea he dividido la tesis en dos partes que considero 

básicas: la pronunciación y el vocabulario. He preferido no incluir los problemas 

relativos a la sintaxis por ser éstos tan numerosos y de tal alcance, que he pen­

sado reservarlos para la disertación del doctorado. Quiero hacer constar que he 

dividido, arbi tra·riarnente:, en tres partes, el estudio de los problemas de la en­

señanza., del inglés: pronunciació:r, vocabulario y sintaxis. El presente estudio 

cornpr&.nde únicamente las dos pri meras . 
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ADVERTENCIA 

Ya advertimos antes que el e s tudio de la pronuncia ción lo con i:o iderábamos 

bá sico; expongamo s ahora la s razones. La mayoría de los estudia ntes de ingl és, 

en México, e studian la lengua para habla rla y entenderla. El alumno puede lle­

gar a dominar un vocabulario extenso y a saber l a s regla s gramaticales a la 

pe rfección, pero, si su pronuncia ción e s defectuosa , no podrá entender a los 

demás, ni expresarse correctamente en la c onversación~ No es ne cesa rio que el 

alumno sepa l a s leyes fonéticas que aquí se exponen, pero, en cambio , el maes­

tro sí debe saber explicar la manera de f orma r o a rticula r los nuevo s s onidos. 

Más aún, el maestro debe de conocer, también la eficacia de de termina dos méto­

dos a pli cable s al aprendi zaje de los sonidos. Estas son l as r a zones por las 

cua le s se ha incluido e ste capítulo. 

La selección del material está basada no sólo sobre mis experienc i as 

personales, sino también, las de mis colegas del Instituto Mexicano Norteame­

ricano de Relaciones Culturales, así como en la expe riencia docente a dqui ri­

da en el colegio Ame ri cano, y en clases pa rticulares de diversos niveles. 

2 



PRIMERJI PARTE - I-HONUNCIACION 

Capítulo I 

LOS fiONIDO;, VOCALICO~.i 

Los sonidos vocál i cos del ingl és que no existen en español son éstos: 

[x] [<e] [ é) J 
Examineno s cada uno de ellos agru11ándolos en el orden s i guiente: 

1) a. Ejemplos comunes que son aquellos de alta frecuenc i a en inglés. 

b 9 Ejemplos con variaciones ortográfi cas que son aquellos que represen-

tan todas las posibles variac i ones de ortograf í a , de los sonidos indicados. 

2) Clasificación fonética. 

En e s ta sección vamos a emplea r los t érminos ~o sterior , central, ant erior y alto , 

mediano y bajo para indicar las r os iciones el e la lengua en la articulación de las 

voca les , según el diagrama ad j unto. La parte de la lengua que tiene más importaE 

cía en la a rti culación de cada v ocal está indicada con las palabras ápi ce, predar 

~' dorso, postdo r s o . (véase e l diagrama , pág . 4) La parte de la cavidad bucal a 

donde se acerca l a lene-ua para casi lograr un -::->unto d.e contacto está indicada. 

c on las palabras alvéolo , di entes , paladar p velo de paladar. Toda vocal es abier­

ta , es decir, no hay ob s trucción en l a boca al arti cularla , pero según e l g r ad J 

de abertura de la boca- -di sta ncia entre lo s dientes -- a e stos sonidos vocálicos 

:::_; e les pue de llamar cerrados 1 ent reahi8rto~ o o. bi ertos ; y d. e~o ,;:nt ender;,e que 

el térmi no cerrado e s rela t ~ vo . '!10das l as vocales son s onoras ¡ requ i eren vi~ 

brac i ones de las c ue r das vocale s . ~n i ngl ~a s 6lo las vocale s poste ri or e s s e 

forman con redondeami el'l to labial y s e llaman v ocales redo nda s o abocina.das. Así 

e s que dentro de la clas ifica ción fonéti cai. se encont rarán los término s , arriba 

mencionad os , pa ra inrlicur la cla se o t ipo de cada vocal 1 segGn su pos ici ón en 

l a cavidad bucal, y en r e lación con lo s demá s s onidos vo cálicosa 

3) Des cri pción de l a articul a ción . 

~~ sta secci ón comprende una ex:-¡:-1Ucac i ón de la manera de articular l a vo c.g,l, an­

tes c lasificada. 

4) Su;:;erencias. para l a en ~~ei'íanza . 

5) Grado de dificultad e n la nronunc iaci ón J?.9.ra e l alumno me xicano . 

6) I". esul tado de ~ pronuncia c ión i ncorrecta .• 
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t o 

igh ) 

ed i é:!. no 
(mi d) 

ba jo 

(low) 

1 .. ápice 

2. predorso 

3. dorso 

4. po s tdorso 

5. alvéolo 

6. paladar 

7. velo del paladar 

Lo sonidos subrayados son 

los que no exi sten en es­

pañol. 

Los s oni dos col ocados den 

tro del parénte s is son los 

llamados "redondos". 
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.d.. EL SONIDO [ I ] 

l) a. Ejemplo s comunes: in, it, this , i s 

b. Variaciones ortográficas: busJ:: , [b rz r] buildi ng (brld!I])Pretty Cpr1tr] 

women [WilllrnJ _inch [rnt¡prrs. r"nns I z J 
En sílabas inace ntuada s hay sol o cuatro sonidos en inglés. ::'~sto ; s o:n [! J [c_r) [a] 

y [ ~.J • El sonido [ ¡ J es uno de e s tos cuatro sonidos que se halla en sílabas in­

acentuadas, y, por esto, es un sonido muy frecuente. En efecto, ocupa el segun­

do lugar en el idioma después de [eJ • 
2) Clasificación fonética: (lower high f ront) (1) El ápice de la lengua se 

l evanta en la parte anterior de l a cavidad bucal, pero se coloca me nos ~lto que 

en la [i] del español. :í!;s vo cal palatal, cerrada y sonora . 

3) De s cri pción de la a rt i cu l ación: El á pice de l a lengua se acerca. a la par­

te posterior de los dient e·s inferiores. Los labios están en posición relajada 

y l a boca un poco abi e rta. Vibran las cuerdas vocales. El predorso de la len­

gua está un poco más r e t r aído en [xJ que en [i] .. 

4) Sugerencias para l a e nse i1anza: En español, algunas personas se aproximan 

a la pronunciaci6n del sonido l'I] cuando pronuncian la palabra ir con a rticula­

c i ón rápida y relajada. El elemento más importante en el aprendizaje es el d~ 

insistir en dejar los labios flojos, en vez de estirarlos como en una sonrisa. 

Go ~ro l a tendencia del alumno es la de pronuncia r [ i] en vez dA [rJ , se obtendrá 

una ayuda efectiva si el mae stro exagera el sonido [r] llegando casi a. [e] • Otro 

¡, ue n e j ercicio es el d.e ha cer al alumno pronunciar re petidamentP. [r] [i) [rJ [_i] 
[r] en y palabras como hit , heat, bit,. beat, hacieni o reca lcar el co~t raste pa­

ra.. su en señanza~ Tambi én es efe ctivo asignar a cada s onido difícil un apodo que 

pueda g r avarse en la ment e del alumno, haciendo uso de asociaciones para la f or­

mación del s onidoe ( 2) La dif icul tad, en general, en la :pr onunciación de l a s 

vocales en inglés para el a hunno mexican o, está en l a de aprender a relajar o 

aflojar los músculos de la boca. 

5) Grado ele dificultad para~ alumno mexicano : El sonido vocálico [i] P.S 

uno de los más difíciles pa ra el alumno mexicano, en todo s sentidos * Es a.ifí cil 

de captar al principio y sigue siendo una dificultad a ún después de años de es­

t udi o y práctica. . l!;s uno de los sonidos que más facilmente deja. r erc ibi r el acen­

to español en inglés 1 y :nor e so requ iere la constant,e vigila ncia. 
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6) Result ado de l a pronunci ación inc or r e cta: Como con t odo fone~a ve r dader o , 

l a mala pronuncia ción del sonido [r] puede cambiar el signi f ica do de l as pala­

tras. Si el a lumno dice [1] en vez de [r) , hi t llega a se r hea t , bit a bea t , 

sit a seat, fit a feet, etc . queda d6mostrado , pu e s , que l a articulación corree 

ta es absol u t amente necesaria para e l buen ent end imiento . 

B~ EL SONI DO [~J 

1) a. Ejemplos comunes: at, that, ask, ca~, ha t 

b. Variaci ones ortog r áficas: laugh [l~J had ~ ha'l'.f] . plaid . CP. l IErl J 
Este soni do se emplea en pos ición final s olamente en pa l ab r as e xtrañas a l a 

lengua inglesa , y se usa únicamente en sílabas a centuada s . 

2) Clas ifica ción fonética: (lax low f ront) (1) El ápice de l a l engua se co­

loca baj o, e n l a pa rte anterior de l a cavidad buca l, r e r o no t a n bajo como en 

[n] de español. ~ s pal a t a l, medio-abi erto, s onoro. Según Javarro Tomás es uno 

de loa sonidos vocálicos mixtos, es decir, s~ pronuncia entre la ~arte ant erior 

Y la pa rte posterior de la cavidad bucal . , · · 

3) De scri pc ión ele l a ar t i cul a c i ón: El ápi ce de la lengua toca la parte 

po Ht e rior de los d i ent e s infe r iore s . Se hace un peque~o arc o con el medio­

dorso de l a len~ua . Se l evanta e l ve l o del pal ada r, y se hace n vibr a r las 

cuerda s voca l e s. La abertu::-a ele la bo ca f orma un cuad r ado , vi ::;to de frente. 

4) Sug erencias rarc;, l a en :,e ñanza : :r.a en ::::. e ::Iéir la :po s i ci ón corre cta de l os 

lab i os y de l a mandíbul a es lo más irrportante rara que el a lumno capte l a 

bue na pronunc iación de [~] • :Sl alumno p .rn d e irü t ar l é1 ccl ocación de lo s 

l abios m~s fácilm8nte que las posi ciones de la lengua t y mucha s vece s con 

s ól o poner l a boca en J·Osi ción correcta, l a lengua s e col oca en el l ugar in­

d i cad o. As í e s que e n J. a, en !:.eí'íanza del :::or, ido (~J la forma. cuad1ada de la 

boca e s básica .. Fara que el é.l1;Jnno lo capt e bien 7 e s una buel'la prác t i ca ba-

cer ejercicios de cont r aste ent re r w. l 
._ -- y [nJ • (3) 

5) Gr a do de di f icultad l!_?ra ~ a lumno me xi cano: Su a rJr e nd i za j e incüü pue ­

de "'er cU fí cil pa ra a l ¿ unos a lumrios 1 pero genera] mente lo i mitan b:l en . Una 1: e z 

captado , no da gran difi cul ta.O. y el alumno sue l e recordar su rronunci a ci6n .. 

6) Besult ado ~ l& pronunciaci ón incorrec t a : Si el alur:ino pronuncia e l so­

n i r o [n.] de e spal'lol donde debe de pronu ncia:r [~J , cambia cat a cot, sa dder a 

s odde.,!) rat a ro t" pla i cl a pl o-ª., e tc . 
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C. EL SONIDO : ~] 

1) a. Ejemplos comunes: law:, all, author, tall, sma ll , ha ll, a.wful 

b. Varia ci ones ortográficas: law (l.:>J form [f~r:m] because- [ba.lfozJ 

~ [w~rm.J door [d~r) course [kors] George [d3;)rcl5] board [bvrcl] 

2) Clasificación fonética.: (higher low back round . ) (1) El postdorso de la len­

gua se co l oca en una a ltura media y se retra e hac i a e l velo del paladar . Es soni­

do mixto, medio-abierto, sonoro, velar. Los labios se r edondea n pero menos que con 

e 1 sonido [o ) "' 
3) De s cripción de la articula ción: El á pice la le ngua s e co l oca debajo de los 

dientes inferiores, lo s l abio s se red ondean, y l a mandíbula se re trae hacia el 

cuello. Hay vibra ción de l as cuer das vo cales. El dors o de l a lengua se acerca al 

velo del paladar. 

4) Sugerencias para l a enseñanza: El único sonido del españcl 1ue se acerca 

al[~] de i nglés es la pronunciación de l a o en l&. exclamod ón ol 1 • El alumno 

puede ll"lgar a e ste sonido pronunciando primero la [o] del español y r etirando 

gradua l íli t i.L e e l postdorso de la lengua hacia el ve lo del palada r, y, a la vez, 

retrayendo la mandíbula. Mucho alumnos lo a rticulan bien con el sólo hecho de 

retraer l a mandíbula. (4) 

5) Grado~ dificultad pa ra el alumno mexicano: El sonido [;)) no es difícil 

en si mismo . Suele serlo al pril1cicio, princi :¡: a J · ,, nte por ser nuevo. Pero con 

una buena explicac ión y · arios e j emplos, los alumnos lo captan pronto y lo siguen 

i mita ndo bien. Lo difícil e s t á en que hay mucha s varia ci ones ortogr áficas pa ra 

e s te sonido, lo cual confunde al alumno al hallarlas en la lectura. 

6) Resul ; do de la pronunciación incorrectar Si el a lumno trata de imitar la 

pronunciación de las pal a:) ras sin verlas escritas, logra r á un sonido cercano a 

l a vocal [o J del español y originará, una confusión en el t: ~ ntido de la palabra,. 

cambiando taught a tote, loft a loafed, wrought a wrote, sawed a sewed, etc .. 

En cambio, s i el al wnno l a s ve e scrita s ha rá probableme nte otra ;} · se de error 

relaci onado s con l a ortografía misma. de la palabra. 

D.. EL SONIDO [ -r_r J 
1) a. E jemplos comunesr book,. look,. full, took, cook 

b. Varia ciones ortográficas: could [k.vd] put (Jlut J woman [Yum~nJ • 
cook [kuk J • Este sonido no se emplea en posici ón final. Se emplea 

en s ílabas a centuadas e inacentuadas. Es uno de los cuatro sonidos que existen en 

síl a bas ina centuadas. 
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2) Clasificación fonética: (lower .. high-back .round) , (1) El postdorso de la 

lengua se levanta por atrás en la cavida d bucal ha cia el velo del paladar. 

Los labios s e redondean. E s un sonido vocálic~ cerrado, velar, sonoro. 

3) Descripción de la articulación: El postdorso de la lengua se levanta 

por atrás hacia el velo del paladar, pero menos que con el sonido lu] en es­

pañol.. El ápice la lengua toca la parte posterior de los dientes inferiores. 

Los labios se abocinan pero están menos cerrados y me nos tensos que en el so­

nido [u] del español. Las cuerdas vocales vibran. 

Sugerencias para la enseñanza: Como con todos e s tos sonidos que no exis­

ten en español, es bueno buscar el contraste entre el sonido [u] y el que más 

se acerca a éste en español. En este caso la enseñanza consistiría en repe­

tir[ D J [ u] [U J [u], primera' como sonidos aislados y después en palabras 

como look [luk] Luke [luk], pull (pul] pool [pul] ,full [ful] ~[ful),etc~, 

hasta que el alumna capte la diferencia de posici6n y tensión de los labios 

y la lengua. (5) 

5) Grado de dificultad para .. ~_tlalumno mexicano: Junto con[I]Y'[dJ, el 

sonido· [u] es uno de loe más dificiles para el alumno. Aún def}Ués de haber 

aprendido su artiQ.Ulación, el .e s tudiante tiende a pronunciar el sonido [u] 

del español en vez de [uJ ··c. El hecho de que la letra E_ se pronuncia a veces 

[u], y a veces (.u) y en otros casos[~] aumenta la dificultad.. 

6) Resultado de la pronunciaci6.n incorrectai: El alumno que dice [~J para 

Ll.l'Ll cambiará el significado de muchas -palabras: full a fool ,, pull a pool, 

soot a suit, would a wooed, etc. 

E. EL SONIDO la J llamado• schwai .• 

1) ai ... Ejemplos comunes en síla bas .acentuadas: abo ve (gbGV J leve: [ levJ 

from~ [framJ ~ [kGm) ~(sam] y también en la mayoría de Jae sílabas· in- . 
aicentuadas. (6) 

b. Variaciones ortográ.:ficas: El sonido [aJ es el más común en inglés, 

y se puede. encontrar en vez de cualquiera vocal, por ejemplo1 

ai. - ~ bove ~ usual, wom~n 

~-- r~ceive, refer~nce, often 

i - defini te, acti~n, diffJ:.cul t 

o - c~me, seas~n, possessive, ton 

u - E.ntil, D,E:Illber, fun 
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2) Cl~sificación fonética: (~ min-c.e~1fal) (1) El schwa e s un sonido 

relajado, mediano, central, sonoro, sin tensión de labios ni de lengua. Es 

un sonido neutral, obscuro, que se logra con la lengua en posición de des-

canso. 

3) Descripción de la articulación: La lengua no hace ningún esfuerzo. 

La posición del ápice estará atrás o encima de los dientes inferiores según 

los sonidos que preceden y anteceden el sonido schwa, puesto que schw& es un 

sonido c.uya ca lidad varía según lo s sonidos que le r odean. Los labios están 

relajados y entreabiertos, y las cuerdas vocales vibran. 

4) Sugerencias para la enseñanza: la a rticulación de schwa requiere un 

mínimo de esfuerzro muscular para lograrlo.,. Como el a lumno está acostumbrado 

a usar alguna tensión muscular para pronunciar l as vocales, le es difícil 

relajar completamente los múscul os de la boca y de la lengua para pronunciar 

e l sonido schwa.. Es bueno practicar sonidos contrastantes como L~}[i][rjJ( i] y 

t.~)[a]lG][a.]y[8][uJGXUJpara dar una idea de la completa relajación del sonido. 

También e l estudiante debe de repetir día tras día las palabras the [6eJ y 

~ [ g J hasta. que las tiene bien grabadas.. La mayoría de los alumnos me xi ca­

noa ~ aún muy avanzados, insi sten en decir [oiJ en vez: de [oe] y (eJ en 

vez de [8] lo cual no es natural, y da cierto tono "extranjero·" a todo 

inglés que hablan puesto que son palabras muy comunes. (7) 

5) Grado de .dificultad~~ alumno mexicano: Lástima que el sonido más 

común en el idioma inglés sea no sólo un sonido que no existe en español, 

sino también uno que es sumamente difícil para el alumno. Representa el máxi­

mo contra ste entre el español y el inglés - el español con su tensión normal .. 

de boca y la pureza de sus vocales , y el inglés con su relajación nonnal debo­

ca y la diptogaci6n de sus vocales. Por esto re sul ta ~er el schwa un sonido 

de grain dificultad. 

6) Resultado~~ pronunciación incorrecta: En muchos casos, el alumno 

tratará de pronunciar, en vez de schwa, a lguna vocal familiar, aproximando 

el sonido a lo que oye o ve escrito. Para the [~&] dice [6i] , para. woman 

['W1.nnenJdice [wóma.n] " para remind [re11fo1nd] dice[:ri:ma.ind]para. public [p'eb11kJ 
dice[pub1I)tjpa ra ~dice [e] , etc .. Los ejemplos son innumerables. El schwa 

aparece en la mayoría de l a s palabras de más de una sílaba , y su mala articu­

lación estropea completamente la pronunciación en inglés. 

TESIS CON 
FALLAD E ORIGEN 

9 



2) Cl9:-sificación fonética: (!!! mirl-c.EUlUal) (1) El schwa es un sonido 

relajado, mediano, central, sonoro, sin tensión de labios ni de lengua. Es 

un sonido neutral, obscuro, que se logra con la lengua en posición de des-

canso. 

3) Descripci6n ~ la articulación: La lengua no hace ningún esfuerzo. 

La posición del ápice estará atrás o encima de los dientes inferiores según 

los sonidos que preceden y anteceden el sonido schwa, puesto que schw& es un 

sonido cuya calidad varía según los sonidos que le rodean. Los labios están 

relajados y entreabiertos, y las cuerdas vocales vibran. 

4) Sugerencias para la enseñanza: la a rticulación de schwa requiere un 

mínimo de e sfuer~o muscular para lograrlo~ Como el alumno está acostumbrado 

a usar alguna tensión muscular para pronunciar las vocales, le es difícil 

relajar completamente los músculos de la boca y de la lengua para pronunciar 

el sonido schwa. Es bueno practicar sonidos contrastantes como L:;)}[i][BJ( i J y 

[:;})[aJ[e][a,)y[e][uJeXuJpara dar una idea de la completa relajación del sonido. 

También el estudiante debe de repetir día. tras día las palabras the [6eJ y 

~ [ g J hasta. que las tiene bien grabadas.. La mayoría de los alumnos me xi ca­

noa~ aún muy avanzados, insisten en decir [oiJ en vez: de [cG] y (eJ en 

vez de [e] lo cual no es natural, y da cierto tono "extranjero," a todo 

inglés que hablan puesto que son palabras muy comunes .. (7) 

5) Grado de .dificultad~~ alumno mexicano: Lástima que el sonido más 

común en el idioma inglés sea no sólo un sonido que no existe en español, 

sino también uno que es sumamente difícil pa ra el alumno. Representa el máxi­

mo contraste entre el español y el inglés - el español con su tensión normal ,, 

de boca y la pureza de sus vocales~ y el inglés con su relajación normal de bo­

c~ y la diptogación de sus vocales. Por esto re sulta ~er el schwa un sonido 

de gran dificultad. 

6) Resultado de~ pronunciación incorrecta: En muchos casos, el alumno 

tratará de pronunciar, en vez de schwa, a lguna vocal f amiliar, aproximando 

el sonido a lo que oye o ve escrito. Para~[~&] dice [oi] , para woman 

[w1.nnenJdice [wómo.n] ,. para remind [re:uía1nd.J dice[l'lma.111d]para public [p'eb11k] 

dice[pub1I)tjpara !!;; dice [e] , etc. Los ejemplos son innumerables~ El schwa 

aparece en la mayoría de l a s palabras de más de una sílaba , y su mala articu­

lación estropea completamente la pronunciación en inglés. 
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El uso de s chwai. en vez· de una. vocal pura en sílabas inacentuadas tiene el 

nombre de reducción,, centralización u obscuridad de l a s vocales. La pro,nun­

ciaci6n correcta en ing lés requiere e s t a r educción de voca les, no solament~ 

en palabras de más de una sílaba, sino también en palabras de una sílaba 

cuando és t as no tienen énfasis en l a frase. Ve remos e l problema· de reduc­

ción dentro. de l a s frases, má s ta.rde, en este trabajo .. • 

F. EL SONIDO [ ~J llamado schwer, r vo,cálica o schwa r. 

) I
, , r 

1 a. Ej emplos comunes: latecT [ eter] after [ceft~] early [GrlrJ learn [l~n] 

turn [ta.u] doctor [d'a.kt~J 

b. Variaci ones de ortografía.: word [w9.d) third [~~d] ~ [t~111] 

burn [ba.n J ~h [me.] colonel [karn.f] tartar [t'a.rte.] ( 6) 

2') Clasificación fonética: (mid centra.l, retroflexing) (1) 

Como schwa, el schwer es un sonido media no central, sonoro, que se pro.nun- . 

cia con la lengua en posición invertida. Es el sonido schwa con un sonido 

de.!. (en inglés) al final de su a rticulación. 

3) Descripción de la articulación: Los l abios e stán un poco más redon­

deados y tensos que con [8] • Se separan los labios como s e hace para 

medio sonreírse. La l engua está en pos ición invertida, e s decir, el ápice 

e stá leve.ntado· y re.traído un poco. Los l ados de la lengua tocan las muelas 

superiores. La pa rte media de la l e ngua se levanta hacia el paladar. La s 

cu.erdas vocales vibran. 

4) Sugerencia s para la enseñanza: En t odos los ejercicios de pronuncia ­

ción, el estudiante debe de oír el s onido y practica rlo en palabras , oral­

mente, antes de ve rlo escrito, porque cuando lo ve escrito el alumno tie­

ne l a t e ndencia de pronun ciar el sonido que esta letra representa en su 

propio idioma, el cual, mu cha s veces, no e s el sonido que l a letra repre­

senta en inglés. La pr á ctica oral, s in ver las palabras es critas , es de 

mucha importancia con el sonido [e.] , porque es un sonido siempre escrito 

con una voca l má s la letra r ~ Todas las vocales con .!'.f s in acento, se 

pronuncian[~) • El maestro debe de dar, oralmente, muchos ejemplos de 

palabras con schwer pa r a que los alumnos las repitan oralmente, sin verlas 

escritas. Pa ra darles má s confianza a los e studiantes, es una buena idea 

hacer l a repetición, en coro, varias veces a ntes de ha cerla i ndividualmente. 
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El uso de schwa en vez· de una. vocal pura en sílabas inacentuadas tiene el 

nombre de reducción,, centralización u obscuridad de las vocales. La pro,nun­

ciaci6n correcta en inglés requiere e s t a reducción de vocales, no solament~ 

en palabras de más de una sílaba, sino también en palabras de una sílaba 

cuando éstas no tienen énfasis en la frase. Veremos el problema de reduc­

ción dentro. de las frases, más ta.rde, en este trabajo .• 

F. EL SONIDO ( 8r] llamado schwer, .!. vo.cálica... o schwa r. 

1) a. Ejemplos comunes: latea- [teter] after [&ft~] early [~lrJ learn [+~nJ 

turn (t~.11.J doctor [d'ctkt~) 

b. Variaciones de ortografíal word [wa.d J third [~a,d] .!!.E!! [ttitmJ 

burn [b~n J ~h [ma] colonel [:iern.f] tartar [t'a.rte.] ( 6) 

2) Clasificación fonética: (~ central, retroflexing) (1) 

Como schwa, el schwer es un sonido mediano central, sonoro,, que se pro1nun-. 

cia. con la lengua en posición invertida. Es el sonido· schwa con un sonido 

de r (en inglés) al final de su a rticulación. 

3) Descripción de la articulación: Los labios e stán un poco más redon­

deados y tensos que con [8] • Se separan los labios como se hace para 

medio sonreírsa. La lengua está en posición invertida, es decir, el ápice 

está levantado, y re-traído un poco. Los lados de la lengua tocan las muelas 

superiores. La parte media de la lengua se levanta hacia el paladar. Las 

cu.erdas vocales vibran. 

4) Sugerencias para la enseñanza: En t odos los ejercicios de pronuncia­

ción, el estudiante debe de oír el sonido y practicarlo en palabras, oral­

mente, antes de verlo escrito, porque cuando lo ve escrito el alumno tie­

ne la tendencia de pronunciar el sonido que esta letra representa en su 

propio idioma, el cual, muchas veces, no es el sonido que la letra repre­

senta en inglés. La práctica oral, sin ver las palabras escritas, es de 

mucha importancia con el sonido [a.] , porque es un sonido siempre escrito 

con una vocal más la letra r~ Todas las vocales con _E, sin acento, se 

pronuncian [ ~] • El maestro debe de dar, oralmente, muchos ejemplos de 

palabras con schwer par a que los alumnos las repitan oralment&, sin verlas 

escritas. Para darles más confianza a los e studiantes, es una buena idea 

hacer la repetición, en coro, varias veces antes de hacerla individualmente. 
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NOTAS AL CAPITULO I 

(1) Con~últese al respecto el diagrama página. ' 4, para la clasi­
ficaci6n fonéticm de los sonidos vocálicos. 

(2) 

( 3) 

( 4) 

( 5) 

(6) 

(7) 

(8) 

( 9) 

(10) 

A ciertos sonidos en inglés, e s eficaz, en la sa,la de clase, , 
ponerles,_ "apodos", porque a s í se puede llamar la atención 
de los alumnos, en una forma. gráfica, sobre algunas de las 
diferencias que existen entre los sonidos del español y d~l 

inglés. El sonido (l] se puede llamar el sonido sin-sonrisa, 
por ser ésta, la posición de la boca en contraste con el soni­
do [ i J que se hace casi con una sonrisa, o sep. con los labios 
extendidos. , 

El sonido [2] se puede llamar el sonido del borrego por ser 
el sonido que hace este animal. 

El sonido[~] se puede llamar cara de roedor, o cara de ratón 
por la posición retraída de la mandíbula. ~~ ~ 

El sonido [v] es el sonido que resulta cuando uno recibe' un 
fuerte golpe en el estómago. 

En transcripciones precisas se distingue entre el sonido 
schwa. [ Q J que está en sílabas sir¡. acento, y el sonido s.chwai.[A] 
que s6lo se encuentra en sílabas con acento. En este tra­
bajo ignoraremos el sonido [A) por ser la distinci6n tan 
pequeñai que no origina confusi6n entre palabras. Basta que 
el alumno mexicano capte el sonido[~] • También usaremos 
el símbolo [-a-r] (schwer) en sílabas con y sin acento, en vez 
de emplear["b] para sílabas acentuadas, por las mismas razo­
nes. 

El schwa [a] se puede llamar cara de tonto por. se l a expre­
s;ión que se hace cuando uno exagera l a posidión r el a jada, de 
la boca al pronunciar e ste sonido. 

Francisco L. Gaona, "La Enseñanza de los Sonidos de la 
Lengua Española", México, 1951, pág.85 

Ibid., pág. 86 

Tomás Navarro, "Fonología Española""" Syracuse University, 
Centro de Estudios Hispánicos, 1946, págo 120 
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CAPITTJLO II 

SONIDOS DE CONSOJ ! ,~NTES AISLAD.AS 

Se puede comparar los s onido s de l a s c onsonantes aisladas en inglés 

y en español de la siguiente manera: 

1) Sonidos iguales: [mJ inicial y media,[n] ~J][f] 

2) Sonidos casi iguales cuyas diferencia s no ca usan confusión:(hw] 

'~p] [t]lkJlsJ [9] [1] [h] 
•' 

3) Sonidos simila res pero con diferencias que s í causan confusión: 

[bJ[v][dJ 

4) Sonidos de consonantes que no exi s ten en español: [8] [5] [z] [ J] 
CdcJ [r J 

Aquí ha remos referencia solamente a los dltimos do s grupos de sonidos por 

seréstos los que nece s itan enseñanza e s pecial" 

Los sonidos de consonantes que son parecidos, pe rG> no iguales y que 

causa n confusión para el alumno de inglé s son tb J r V 1 
1 -

y [ d j • 
En inglés [b] es bilabial, oclu sivo, ~:onoro y tvJ es labiodental_, 

frica tiva . sonoro. A ~i es que son dos sonidos distintos y, como fonemas 

originan di ferencias entre l a s pai.abras.. Dice Navarro '1
1

omás del español 

que '''Es ext raño a l e spañol el sonido l abiodental del fra ncée¡' ' vie-, alemán 

~,, inglés very ~ La pronunciación correspondi ente a, la -:!._ escrita espa­

ñola e s l a misma que hemos dicho de la b ~ En l a escritura~ b y ~ se dis­

tinguen escrupulosamente-; pero su d i s tinción es sólo ortog ráf ica. La-:!._, 

como la..!?. ' se pr onuncia,, pue s, bila ri 'i a l oclu siva , ..!?. en posición inicial 

absoluta o precedid~ de E_ , y bilabial frica tiva ,[t], e n todos lo s demás 

caso,s," (1) Dada ef!ta pronunciación en e spañol, es na tura l que el al um­

no mexicano tenga ciertas dificulta des pa r a distinguir entre [b ] y 

[v} en inglés . 

En general, el a lumno pronunci a bien el sonido [b] , o lo ha ce lige­

ramente f rica tivo, lo cual no cambia el signif'icado de l a s palabras. Más 

grave es su pronunciación bi l abial del sonido l abiode ntal , [v] cambiando 
J i 

very a berry, vase a ba se, vest a~' vowel z bojNel , etc. 



Al enseñar [v] el maestro exagerará la posición l abiodental de los labios, 

indicando claramente ~ue en este sonido los labios no se juntan. Algunos 

alumnos imitan bien tal posición, pero siguen pronunciado [v] en form& oclu­

siva en ve~ d~ fricativa. Así es que~ al enseñar el sonid? [v] ,. el maes­

tro debe de hacer notar al alumno, ambos elementos, el labiodental y el fri­

cativo en su articulación. 

Aunque la letra d existe en español y en inglés, su pronunciación es 

bastante distinta en los dos idiomas. En español~ el sonido es generalmen­

te apicodental, fricativo,. sonoro, aunque existe también el sonido oclusivo 

en español después de pauE\m, !! o 1,t andamio, aldama. En inglés el sonido 

es alveolar, oclusivo, sonoro. Puesto que el sonido [dfl en inglés es al­

veolar y oclusivo, mientras que en español es, normalmente, apicodental y 

fric a tivo·. lo más importante para el alumno mexicano es habituarse a colo­

car la punta de la l engua detrás de los dientes, en el alvéolo, y con la 

lengua en esa posición, hacer la oclus ión. La forma más gráfica de expli­

car e s to al e studiante es la de hacerle ver que al pronunciar [d] en inglés, 

la. lengua. nunca toca los dientes, sino que se pega detrás de ellos. 

El alumno que pronuncia el [tt] fricativo cambiará day a . the;z:,-, den a then,. 

die a thy, ladder a l ather, etc. 

Es de mencionarse que todos los sonidos oclusivos en inglés [P] [t] [d] 

[k J (g J se pronuncian con más aspiración, sobretodo en posición Urlcial y 

media que en español, pero la f a lta de aspiración raras veces causa confu­

sión entre palabras y, por eso, no es un punto de enseñanza que requiera 

mucha insistencia. 

Dice Francisco L. Gaona que "La pronunciación del espa.f!ol ocurre, en 

términos generales, conservando la cavidad bucal más cerrada. que para el 

inglés. La parte ant e.rior es más activa, pues la inclinación articula­

tori~ es hacia dicha parte de la boca, no la posterior como en inglés'~ (2) 

De los sonidos de consonantes aisladas que se encuentran en inglés y no 

en español, los sonidos l!J y [3] present~n poca dificultad. [jJ se halla 

en palabras indias como Xola. Respecto a [3] , es la pronunciación de la Q 
rehilada en algunas regiones de habla española, por ejemplo, ;11over y 

llevar, etc.(3) Además es de muy poca frecuencia; en inglés. Se encuentra 

15 



1.6 

en l a s palabras pleasure , me asure 1 azure, ga r age- , etc. 

[8) y [o] son i guales en su articula ci ón. Lo s dos son fr icativos,. 

interde nt a les. [9] es sordo y [~] es sonoro. El a lumno tiende a hacer los 

dos á picodenta les en vez de interde nt a les y el resul t a do es que dice [t] 
para. [8] y [dl par& [~] • El e st udiante ha r á bien en practicar es-

tos sonidos en frente de un espejo para ver cla ramente la lengu& entre los 

dientes. También es bueno re petir [e ] ~ [t] ~ [ ~],, [d] en palabras pare­

cidas para que e l alumno se de cuenta de l a s diferencias:: thank ·- tank, 

think - tink,, thought - t aught; y though - dough, than - Dan ,. there - dare 1 

etc .. 

El sonido [z:J es uno de l a s más import a ntes por ser muy frecuente y por­

que la diferencia entre ['s J y [ z. J es la única di stinción entre muchas pa­

labras--rice, rise; peas, peace;: place:, plays; close , clothes;: etc . En es­

pañol [ z J existe, a veces, en l a pronuncia ción de palabras como mismo y as­

~;: es decir cuando el sonido se encuentra colocado antes de sonidos na­

sa les, pero si no se hace la s onori zación , en nada , a fecta la comprensión 

de la palabra; en otras palabras [ z J no es un fonema en espa.ño:l • 

El a lumno mexicano sabe pronunciar el sonido [sJ predorsodental , fri­

ca tivo, sordo, pe ro tiene gran dificultad en ha cer el mismo sonido sonoro. 

Primero se enseñ~ [~ J corno el s onido que ha ce la a beja y s e practica 

aisladamente. Al gunos a lumnos no lo log ran decir ni en esta forma º A ve­

ces, tienen éxito si pronuncian primero una vocal, que con s u sonoridad les 

ayuda,rá a prolongar e sta sonorida d e n el. sonido siguiente , as í:_ [8 z J 
[ r z] , [ ~ z J ,, [e: zJ etc. Es preciso q ue lo s alumnos entiendan bien en 

lo que c omriste sordo y sonoro, y para lograrlo, pue de n poner un dedo so­

bre la nuez de l a ga rga nta, y s entir l a vibra ci ón que produce n los sonidos 

sonoros, Otro método es el de tapar se los oídos mientras que dicen [ s ][z], 

[s ] r~J '[s] [z: ] ' y sentirán l as vibracione s de lo s sonidos sonoros en la 

cabe za. 

Raras veces hay dificultad con (d 3], e l cual uno que otro alumno pronun-

ciará [y ] o [ tJ] • La segunda equivocación consiste en la falta de sano-

ridad. La primera vie ne de no hacer l a oclusi ón inherente en todos los so­

nidos africados. Hay que hacerle notar al alumno que es necesa rio pegar el 



predorso de la lengua a l paladar al iniciar el sonido , puesto que [ d 3 ] es 

un sonido predorsal,, al véalo-palatal, a fricado y s ono r o . 

La letra r es común a los dos idi omas, pero su pronunci a ción es una 

cosa en inglés y otra en e spañol. Dice Néwarro Tomás de los angloameri­

canos, que "Tienen que evitar t ambié n el uso de su r fric ativa ordinaria, 

distinta por su timbre y por su a rticu l a ción no sólo de nue s tra vibrante 

simple.,!, sino también de nuestra variante fricativa[.i) "'• (4) 

[r] en inglés está cla sificado como un sonido de slizado, (gÍide), por 

ser este el movimiento característico de su articulación. Los lados de la 

lengua tocan las muelas superiores. La punta de la lengua no tiene contac­

to con ninguna parte de l a cavidad bucal. La pa rte media de la lengua y 

la punta están en posición más baja que los lados de la lengua, y el aire 

sale por el canal así formado. El sonido [r] se afecta grandemente por los 

sonidos que lo preceden y siguen. Para articular el sonido [r] , la len­

gua siempre~ inicia con un movimiento hacia atrás. Este movimiento es 

más notable cuando [r] sigue una vocal que cuando la precede. 

Para la enseñanza, es efectivo hacer que el alumno pronuncie [a] , y, 

a la vez, haga una curva hacia arri ba, con la punta de la lengua y deslice 

los lados de la lengua hacia atrás, por las muelas. Para las personas de 

habla española., lo importante e s evitar que la punta de la lengua toque 

el alvéolo. Iespues de liJ [1] [e J [s] [re] -- (vocales palatales) es 

una ayuda si el e studiante in se rta un [8] antes de lr] pronuncia ndo así : 

~ [ k~er J ,, here [ hI-cr J ,, etc. 
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NOTAS AL CAPITULO II 

(1) Navarro Tomás,. "Manual de Pronunciación Española", 
Hafner Publis-~ng Co. Inc. N.Y. pág . 91 

(2) Francisco L. Gaona~ "La Enseñanza de los Sonidos de 
la Lengua Espa ñola"J México, 1950 , pág. 86 

( 3) " •••• En tres pequeñas r egi one s, Santiago del Estero 
(Argentina), la sierra del Ecuador y Ori zaba (México) , 
se practica. una di s tinci6n de ntro del yeísmo: ,. 11 = z~. 

l..= z", y más adelante añade,, 11 Pe ro hay algunos focos 
de ~ en Puebla, en parte del e s tado de Veracru~ y en el 
e s tado de Oaxaca 11

• Amado Alonso , "'Es t udios Lingüísticos, 
Temas Hispanoamericanos", Biblioteca. Románica Hispánica, 
Editorial Gredas, Madrid, 1953, págs. 238 y 240, 

(4) Navarro Tomás, "Manual de Pronunciación Españolan· págs. 120 , 121 



CAPITULO I II 

DIFICULTADES ESPECIALES 

A. La !!. inicial seguida por una consonante., 

Est~ combinación de sonidos de consonantes es especialmente difícil para 

el alumno} de habla española, puesto que no existe en su idioma. Además es 

muy frecuente en inglés. Por ejemplo tenemos spoon, skill, street, slum, 

smooth, snake, svelte~ etc. El e studiante mexicano tiende a decir espoon, 

eskill, etc.. Para corregir e s to, el a lumno puede repetir palabras con el 

sonido [s} seguido por una vocal como s oup, después [ sl con una semiconso­

nante como sweep y finalmente [s] con consonante, haciendo un [s} alarga­

do al principio. En frases como 1. like steak es una. ayuda ligar el sonido 

[ s] de steak con el [kJ de like e imaginar la frase escrita. así: 

l likes~teak. También es importante no a spirar la consonante que precede 

a [s] • 
B. Grupos de consonantes (consonant clusters) 

El idioma español evita siempre que 11uede los grupos de consonantes y 

se oye oscuro pa ra obscuro, ostante para obstante, setiembre para septiem­

bre y hasta dotor para doctor en el habla popular. Al contrario, en el 

inglés abundan los grupos de consonantes; veamos los siguientes: 

[ sksJ 

[csz1 
- asks, tasks, desks 

- bathes, clothes 

[sps] - wa sps, asps, raspa 

[rmd] - ha rmed, warmed, swarmed 

ltJt) - watehed, fetched 

r mpk J - pumpkin, bumpkin 

[bskl - ob s cura, abscond 

[J;J s t] - gangster 

[bst] - mobster, lobster, obstinant 

[ndskl - landscape 

[ndj]- handshake 
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Aunque se han mencionado los más comunes, aún hay muchos otros . Tales gru­

pos siempre prese ntan difi cultades y requieren mucha práctica y a tención 

por parte del a lumno. 

C • [ w] ante s de 1 s onido: [ v) 

Es común encontra r que el a l umno me xicano pronuncia [g1_rm ::rnJ , [9;_r l ] y 

[ g1_r aJpara woman, wool y woodo La combi na ción de [wu- J no existe e n español 

y la t endencia es la de ha cer una oclus i ón incorrecta que transforma el 

sonido [w] e n [g] , oclusión que se facilita por se r los dos sonidos 

vela res. Lo mismo pasa con el hab la popula r cuando se oye guevo en vez de 

huevo. Pa ra que el a lumno pronuncie bien l a comt i naci ón [wu] , es bueno que 

pronuncie un l a rgo sonido de [u] antes de a rticular el sonido [w], así se 

evita l a oclusión que forma [~] También se le r uede explicar que la 

parte posterior de la lengua no toca e l pa ladar en l a formación de [w] 

D. La pronunciaci6n del plural y de l a terce ra persona singular del pre­

sente de indica tivo. 

• 

La l etra s se usa t a nto en español como en ingl é s par a hacer el plural 

de los sustantivos, pero con import antes di fe rencias de pronunciación . Co­

mo siempre pasa en ing lés la letra por s í sola no indica su pronunciación, 

y la!!. que forma el plural de los sus t a ntivos e n inglé s ( o l a tercera per­

sona singular de l presente de indica tivo) tiene tres ma neras de pronunci a r­

ses [s]después de un sonido sordo,, [z] de spués de un sonido sonoro y [ez] 

de spués de una s ibila nte. El a lumno a prenderá las r eglas f á cilmente , pero 

seguirá pronuncia ndo [s] para [ z·] en toda su conversación , confundien-

do keys [k i z] con kiss (k IS] 

peas [-p i z l con peace [_-pis] 
tries [ t ra.r z J co:n trice f_tl"QI S _l 
di es ld.QI z J con dice [dar s J 
lies [lQIZ]con lice (la.I S') et c •. - . -

Hay otros elementos de confusión en algunos de es tos ejemplos, pero el 

papel del sonido [~J no puede menospreciarse. Es un punto que requie­

re correcci6n y repetici ón constante. 



También en relación con el plural, hay otros dos e rrore s comune s. 

En primer lugar, un gr an número de a lumno s nunca pronuncia la ~ final~ 

cualquiera.. que sea su sonido, aun cuando lo vea escrito. Posiblemente, 

esto tiene que ver con la dificultad que tiene, en general~ al pronunciar 

g rupos de consonantes, y además es un fenómeno curioso, cua ndo uno piensa 

en la costumbre de omitir la.:! final en ciertas regiones de habla española. 

Difícil, también, es el uso de plural [e z] después de soni dos sibilantes,_ 

en palabras como exe rcises, teaches, boxes, churches 1 etc. Algunos alumnos 

pronuncian estas palabras igual que el si ngular, es decir, no pronuncian el 

plural. Otros tratan de alargar el sonido final de la palabra.. en singular. 

Es una ayuda practicar esta clase de palabras muy seguido, y también hacer 

que los alumnos hagain listas, por sí solos, de cada clase de los diferentes 

plurales, para que se den cuenta de l as diferencias. 

E. El pasado de los verbos regulares 

Es común encontrar que aún a lumnos avanzados que r ueden decir perfecta­

mente las reglas para la pronunciación del pasado, f a llan cuando emplean el 

pasado regular al hablar o al leer. Así e s que un conocimiento de las 

reglas de la formación del pasado, y también del plural 1 no basta. Las 

personas de habla inglesa, pronuncian bien estos verbos regulares sin darse 

cuenta de las reglas, y esto sencillamente por la constante imitación y 

re petición, no por saber ninguna regla al respecto. 

Como con la s del plural, hay tres ma neras de pronunciar l a ed del 

pasada: [ d] después de sonidos sonoros, [ t J de spués de sonidos sordos,. 

y[ed]después de los sonidos [d] y [t] • Estas reglas surgen de las ne­

cesidades fisiológicas de la voz, no de la imaginación de algún lingüista. 

La falta más común es l a de decir [~d) en vez de [t] • Por e jemplo , di cen 
1 , 

asked [iskt:: d.] , laugh9d [ lre fe:: d] en vez. de [resk tJ,etc º La dificultad parece 

estar en que aquí también hay g rupos de consonantes a l as cuales e l a lumno 

trata de apadir una vocal. 

' Como co~ la mayoría de las otras dificultades de la pronunciación 1 el 

método más eficaz está en oír,:imita.r y r epetir muchas veces. 
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Fo [m] en posición finalo 

Una característica de la pronunciación de las per sona s de habla e spañola 

es la substitución de toda [m] final a [n ] • La gente dice Tlalpan para 

Tlalpam, etc. Así es que para la pronunciación correcta de muchas palabras 

inglesas es necesario insistir en l a a rticul ación del sonido [m] al final. 

Si no, en vez de decir I'm from el alumno dice l'n fron~ o dice warn 

en vez de~' etc. Para que pronuncien bien esta frase y otras pareci­

das, es preciso que el muestro demue stre cómo los labios se juntan comple­

tamente para lograr el sonido [ml y, lo má·s importante aún, cómo la punta 

de la lengua no toca el paladar, sino que descansa detrás de los dientes 

inferiores. Muchos alumnos aprenden a juntar bien los labios, pero antes de 

hacer esto, ponen la punta de la lengua arriba, en el paladar. El resultado 

es una combinación de [nm ] para [m] final. Así es que la enseñanza de 

la posición de la lengua es un elemento importante en la pronunciación del 

sonido del (m] final o 



CAPITULO IV 

GRUPOS DE I NTENSIDAD 

Na.varro Tomá s dice: "El grupo de int ens i dad es un con j unto de s onidos 

~ue se pronuncia n subordina dos a un mismo a cento espi ratorio principal; 

estos sonidos pueden f orma r va ria s síla bas; el a cento principal reca e sobre 

una de ellas; l a s demá s sólo llevan a cento secunda ria má s o menos débil en 

relación con el lugar q,ue cada una ocupa en el g r upo"·· (1) Clifford H. 

Prator Jr., lo llama 1trhythm uni t''' y dice: rt>A. rhythm uni t mu s t cont a in one 

stressed syllable - that is, one content word , a nd i t may include one or 

several unstressed sylla bles a l s o .• " ( 2) 

Hemos visto la reducción de sílaba s i nacentuadas e n e l capítulo sobre 

vocales. Parecida a la reducción de sílabas dentro de una palab r a es la 

reducción de palabras enteras dentro de l a frase . Las palabras de poca 

importa ncia son las inacentuadas y sue l e n est a r reducidas. Estas s on de 

las s iguientes cla ses: 

1) Preposiciones - in, ~' a t, far, ~' from 7 e tc. 

2) Conjunci ones co ordina tivas - and, but, ~' or 

3) Verbos auxilia res - be, do, will, would , could, etc. 

4} Pronombres personale s de sujeto u objeto• - ..!_,. she , him,, her ,, etc. 

5.) Artículos - the,. ~' ~ 

6) Pronombres rela tivos - who, that, which, e tc. 

7) There u sad o como sujeto g r ama ti cal - there is~ there a re 

8) La palabra~ usada par a referirse a un sustantivo antes menci onado­

He has the blue ~; .! have t he r ed one. 

9) Adjetivos posesivos - ~' your, ~' their ,. etc. 

Las palabras re ducidas se colocan gene r a lmente en el grupo l l amado 

pala bras de función (function words) o Estas son palabras que no tienen sig­

nificado en si misma s, sino por la idea gramat ical que expresan (~ will, 

and,). La s pala bras que norma l mente reciben énfa sis se llaman pala bras de 

contenido (content words) y son l a s que tienen s i gnificado en sí mismas 

(mother, forget, tomorrow, e tc~ (3) La s palabr a s de contenido que gene­

ralmente reciben énfa.sis son l a s siguientes:: 
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1) Sus t i:l.ntivos - book, ~ 

2) Verbos (con ex ce pción de los auxili a re s ) - see, !El_, l earn 

3) Adjetivos - pretty, y oune, bi g , nice 

4) Adjetivos y pronombre s deJTJo stra tivos - thi s , t ha t, the se, those 

5) Adjetivos y pronombre s int e r r o5ativo s - wha t, where, who, wh~, whose 

I gua l que con l as sílabas ina centuada s, las pal abr as inacentuada s r e-

duce n su s voca le s a los sonidos 1_::; _ [ ~_ 1-T ! o !u] cua ndo no tienen 

énfas i s dentro de l a f r a s e, o, a ve ce s, en su form a contra ída , s e r educe n 

a una sola cons onant e - "I'd like te"<> (4) 

Se dice que pa r a s abe r un idioma a fo ndo, son ne cesa r i a s dos cosa s: 

habl a rlo y entende rlo. El a lumno ruede a rrende r a habl a r pa l a bra por pa­

l ab r a lentamente y h~cers e e nt ende r has t a cierto punto, pe ro si no ha 

pra cticado fra ses con reducción de pa l ab r a s, no r odrá entende r a l a pe rso­

na que ha :ü a e l ing l és en f orma norma l. Ningún nort e i:l.me ricano dirá 2. wa nt 

~~ así [o I wc_n+ •_ c; c ] sino [CL , ' ;::i71-:: 8 30 1 o. le_ w-":3 n':I 9 :::, \ As í e s 

que e l ente nd i mi ento del a lumno s erá nulo, rü no ha r e petido fra ses y má s 

f r ase s en l a s que se r ractique l a r educción y l a ve locidad normal. Es 

de cir, que l a redu c ci ón es un f e nómeno básico en el idi oma ing lé s . 

Las pa l abras no r educidas r eciben énfa s i s . La cue s tión del é nfasis 

de ntro de l a f r a s e es de mucha i mporta ncia a l ha bl a r e l ing l és . ~ egún 

Clifford Frator Jr. ( 5) "El énfa sis exage rado e s una de Ja s ca r a cte r í s ­

tica s del idi oma in~lés; las s íla bas o pa l ab r a s import a ntes se de s t a ca n 

más, y las s ílabas y palabras de menor i mr ortancia son aGn menos perce p­

tibles que en la mayoría de los otros idiomasn. "Para una persona de 

habla inglesa,. el ritmo de mucha s otra s lenguas~ sobretodo e n e l e s pañol, 

fra ncés, e italiano suena. uniformeme nte mecánicoLL•• como el sonida que 

ha ce una ametral l a ,ora . Si se 1)ronunci a r a e l inglé s con t a l r i tmo, pro­

ba b l emente no s e ent ende ría." ~ e r uede ver que la cue s tión de r educción 

dentro cie l a frase e s tá e n relación con el ritmo, e l énfasi s , l as liga­

dur a s , y l a entona ción. ~ l e s pahol tiene una reduc ción míni ma J, a l a vez, 

tiene un r itmo r egula r en compi:i. r a ción con el ing lé s . l!;n término s musicales, 

se ha di cho que e l español e s un idioma s t a ca to y e l inglé s un i dioma lega to. 



En inglés cada grupo de intensidad comprende una s ola pal abra de mayor 

acento o énfasis; l as demás s e re ducen y se obs curecen . Por ejemplo" los 

siguientes grupos de intensidad su elen decirse con la misma velocidad y 

énfasis: 

Reís . ~ good dóctor. 

He's !!:. very good d6ctor . 

~ !:. very good medical d6ctor. 

Todas las síla bas menos dóc se reducen o, por lo menos, no reciben ninguna 

intensidad y cuando se aum enta el número de sílabas, s e aumenta la rapidez 

y el oscurecimiento de la pronunciación.. Esta es una ca racterí st ica del 

idioma inglés que no existe en español. 

La necesidad de enseñar la reducción se subraya cuando se conside ra que 

l as diez palabras más comunes en inglés, o s ean , the, of, and, .:!'.E.1 .§:. 1 in, 

if, it, r, y that (ex cepto e l that demo stra tivo) (6) son s i empre reducidas. 

Estas diez palabras fonnan el 25% de todo lo que s e hab l a y se escribe, y 

son las pal abras más comunrnente ma~ pronunciadas e ntre l a s personas de ha­

bla e spañol a . Si el alumno logra pe rfecci onar estas palabras, ha he cho 

la cosa más sencilla y eficaz que puede ha ce r para mejorar su pronunciación. 

Y la única ma ner a de pronunciar bien estas pal abras es la de reducirlas. 
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NOTAS AL CAPITULO IV 

(1) Navarro Tomá s, "Ma nual de }renunciación Española" 
Hafner Publishing Co. Inc., cua rta. edición, pág. 29 

(2) Clifford H. Prator, Jr.,_ "Manual of American English 
Pronunciation11

, Uni versi ty af California Press, 1954, 
págs. 26, 27" 

( 3) Ibid., pág. 25 

(4) !bid.,,_ pág. 28, ttThere is a strong te ndency to obscure 
the vowels of the most common unstressed words of one 
syllable just as the unaccented vowels of polysyllables 
are obscured; tha t is to pronounce them [aj or [I ] · " 

(5) !bid., págs.16 y 23 

( 6) !bid.' pág. 2-S 



CAPITULO V 

ENTONACION 

Hemos tratado la reducción como un f enómeno básico y característico del 

inglés, t anto en referencia a síla bas como a palabras enteras , y hemos seña­

lado también el hecho de que tal reducción e stá ligada con el énfasis y el 

ritmo de la_ frase. Entonces vemos cua tro elementos importantes al pronun­

ciar cualquier g rupo de intens idad: 

1) ligadura - la unión de l a s palabr a s 

2) énfasis - acentuación fuerte de una pa labra o una síla ba 

3) ritmo - la recurrencia regula r de una a centuación f uerte 

4) entonación - la manera en que sube y ba ja la voz, o sea, 

la melodía de la frase. 

En inglés, la entonación normal sigue ciertos patrones en cada grupo de 

intensidad. Si concedemos arbitrariamente cuatro tonos a la voz en la con­

versación, y con el número uno representamos el tono más bajo, y con el 

número cuatro, el tono más alto, podernos ver la entonación de una frase 

afirmativa en inglés así: ~e wtnt t8 t~e drftce~ 

Si la última palabra es de dos sílabas, o más, el tono más a lto de la voz 

corresponderá siempre a la sílaba acentuada. En l a ora ción S~e lfkes t~e 
2 "' ]_ refr!'gerator. La sílaba frig lleva el acento y también r epre senta el to-

no más alto de la frase. Si la última palabra es de una sola sílaba, la 
b ºo 

voz sube y ba ja en esa sílaba, deslizándose así: We want ~ good º k 

Este patrón de entonación (2-3-1) se emplea para toda oraci ón a firmativa y 

• 

ne gativa y para las preguntas que empie zan con pal ab r as interroga tivas como 

~' where, who, when~etc. Más brevemente se r uede decir que el patrón 

dado a rriba ( 2-3-1) se usa para toda frase que no em pieza con un verbo•. 

Para frases que empiezan con un verbo, l a voz, sube a l final, como en es­

pañol: n& ygu li\:e :2-t? Hás hg se~ i3t? Wefe th6y thb-e? C~ h€ c~e? 
2 - j"" -2 ~3--2- 2-3- ----

Couldn' t . they wa i t? l.:! i t far? Should he f!J2? 
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Hay otras varia ciones de entonaci ón que de penden del énfasis y de la 

idea del que habla, pero los dos patrone s que hemos dado son bás icos y 

necesa rios pa r a el alumno, aún en el caso de que sea un alumno avanzado" 

En general, este a specto de los i dioma s se ha de s cu i dado en la ense­

ñanz&, casi totalmente, hast a ha ce unos a ños. Puesto que l a e ntonación 

incorrecta puede causa r un mal ent endi mi ento, e s de suma i mportancia i n­

s istir en ella. El alumno que sabe bi en e l voca bul ari o y l a g ramá tica, 

y no sabe l a entonación, mu chas vece s , no se r á ent e ndido en i ngl é s. Por 

é s to es tan necesa ri o que los estudiantes imiten l a pronuncia ción y l a 

entona ción del maestro, no en palabra s a isladas, s ino en f r a ses. La s 

frases en sí mi smas qu i e ren de cir poco s in su melodía , y dentro de e sa 

melodí a , o entona ci ón, ya ce toda l a emoción y el sentimi ento de la l en­

gua. La pers ona de habl a española aprec i ará e s t o vi endo que en su pro­

pio idioma e s l a entonaci ón l a que di stingue entre l a i nterr ogación y 

la afirmación.. Al de cir "Va. a l ce ntro" es s ol ame nt e l a ent ona ción la 

que indica l a difere ncia entre una pr egunta o una afi mación. Pe ro la 

entonación en español e s di s tinta al ing lés. En español l a melo dí a de 

la frase e s más difícil de ana lizar, s i e ndo los r.atrone s de l a entona­

ción más va riados que en ing lés y a cas o menos monótonos; e s decir, que 

existe en el idioma ca stellano mayor amplitud melódi ca a l hablar, que 

en inglés. De ntro de una fr a s e peque ña como "¿Cómo e s t á u s ted?n, en­

contramos que l a voz emplea med ios t onos y sube y baj a má s que en la 

fra se equi val e nt e en inglés - "H~w a;e y~u?'' Es de notarse que en 

"'How are you?" hay tres sílaba s mi entra s que en "¿Cómo está us ted?" hay 

seis sílabas,. cuya pre sencia se pre sta a má s va ria ci ones en el tono de 

l a voz que l a misma fra se en ing lés .. Qui zá s la frecuencia de la.s voca­

les en español t enga que ver con l a va ria da me lodí a de l a l engua , pue s ­

to que s egún John S . Kenyon (1),. cada voca l es un tono mus ica l<> La . 

cue s tion de l a entona ción del e s pa ñol e s t á t odav í a en sus i nicio s y me­

rece más e studioº Lo i mportante que debemos de hace r not a r a l a lumno de 

inglés e s que, g enera lmente , cua l quiera pregunta en e s pa ñol, y:a sea. que 

se inicie o no con una pal abra interrogativa, sube a l final, mientras que 



en inglés las preguntas que em piezan con una. palabra inte r rogativa bajan 

al final. Cas i todos los e studi antes mexi canos suben la voz al f inal en 

preguntas como "Where ~ you going?'', "When did you see her?", etc., y 

dejan la impresión de no ha ber temina do su oración; además, con e s te tono 

elevado que mantienen al final suena la fra se un poco a irada. 

Como hemos dicho, es en l a entona ción misma donde está la emoción de 

la expresión, y si la entonación es ma:!:q la persona que hablat sin que­

rerlo, fácilmente puede insinuar de sprecio o llegar hasta el insulto. En 

esto y en el hecho de que muchas veces l a entona ción ma la hace que no se 

entienda, vemos la importancia de ense ña r la melodía de l a fra se, junto 

con los otros aspectos del idioma .• 

Para su enseñanza, es necesa rio, primero, que los a lumnos reconozcan 

la importancia de la entona ción. Segundo, hay que reconocer que la ento­

nación no se logra s ino con la a fina ción del oído y que e sto sólo se ob­

tiene con la práctica consciente. Para adquirirla e s a consejable que el 

maestro indique la subida y l a bajada de l a voz con su manol cada vez que 

repita una frase. Es efectivo, a demás, cantar l a melodía de la frase, sin 

palabras, y hacer que los a l umnos imiten l a canción, primero sin palabras 

y después con ellaso 
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NOTAS AL CAPITULO V 

( 1) John S. Kenyon, "American Pronunciation111
, 

Ge.orge Wahr Publishing Company, Ann Arbor, 
Michigan, 1950, pág. 52 



SEGUNDA PARTE - VOCABULARIO 

CAPITULO VI 

PALABRAS EQUIVOCAS 

INTRODUCCION 

Nos ha. parecido cxportuno dividir e s tas palabras equívocas en dos capítu­

los. En el primero quedarán incluídas l a s que presentan una dificultad me­

nor ;. T en el segundo., aquellas que consideramos que presentan mayor dificul ­

tad para. el estudiante· del inglés . 

Empleamos la. expresión paJiabras equíto:cas para referirnos a un grupo de 

palabras, similares por su origen y estructura. en inglés y en español (cog­

nates) pero que han seguido distintos caminos en el desarrollo de l a s leni'.­

gua.s, y pueden ser confusas en su comprensión .. Por e je rnplo, l arge no quie­

re decir largo' ~no quiere de cir éxito, etc .., La s siguientes listas e s­

tán limitadas, necesa riamente, a aquellas palabras de uso muy frecuent~ , 

cuyo empleo incorrecto origina gran confusión en la comprensión del idioma., 

La traducción que se ofrece es la significación más conocida~ y no se pre­

tende con ella dar una traducción general o una definición completa~ Tam­

poco se hace referencia al origen de l as palabras escogidas, puesto que 

nue s tro interés está en el uso actual de ellas ,, Advertimos que estas. tra­

ducciones no siguen, rigurosamente, l a s de los diccionarios, sino qu e están 

basadas en el uso diario y normal que tienen tanto en e l inglés de los Es­

tados Unidos como en el español de México.. Por ejemplo, en el ''Nuevo Dic­

cionario Inglés-Español de Appletonn, tercera edición , 1940 , encontramos la 

palabra inglesa client con la traducción r e spectiva al español de cliente. 

La palabra. inglesa client se emplea1 únicamente, para nombrar a aquellas 

personas que solicitan los servicios de a lgdn profesionista, ya se~ un ar­

qui tecto o un ingeniero, pero no podría usarse para nombrar a aquellas per­

sonas que compran cosas como ropa ,, abarrotes, artículos farmacéuticos , etc o, 

pues estas personas se designan en inglés con la palabra éu s tomer ... La1 pala­

bra cliente en el español de México puede emplea rse para ambas pe rsonas , 

sin emba rgo esta diferencia fundamental no aparece ~xplícita en los diccio-

na rios .. 
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En algunos casos, hay palabras cuya s de finici ones corresponde n en inglés 

y en español. Por ejemplo, la palabra inscribir tiene la s ignificación, 

en español: "Grabar letreros en metál, piedra y otra materia.. Apuntar el 

nombre de una persona entre los de otros ..... " En inglés inscribe se defi­

ne:· "To write or engrave (words, cha racters, etc.) or mark (a surface) 

with words, characters, e tc. esp. in a durable or conepicuous wayJ•••~ 

Also, to enroll, as on an official list ....... 1' ' • Cualquiera persona que re­

curre a los diccionarios, pensará que inscribir e inscribe son iguales~ pe­

ro basándonos, no en los diccionarios, sino en el ~ actualp, sabemos que 

inscribir se usa más comunmente para. "apuntar el nombre de una persona en­

tre los de otros" y que inscribe se usa más comunmente para. "To write or 

engrave (words, characters, etc.), or mark (a surface) with words, cha~ac­

ters, etc.ti Así es que en la lista de palabras equivoca'.s ponemos "inscri-

be - grabar, NO inscribir" porque grabar,. representa la traducción de uso 

más común en inglés. La equivocación que continuamente hacen los estudian.­

tes de inglés es la de decir "I'm going to inscribe my son in school 11 cuan­

do deben de decir "I'm going to register my son in school". En cambio,. s i 

el estudiante emplea. inscribir con la idea de grabar: "The Romans inscri bed 

names on their tombstones"r entonces, el uso está correcto en ambas lenguas. 

Lo mismo sucede con apology, a s sist, content, etc.i es decir, que en ciertos 

significados tienen correspondencia en inglés y en español, pero este punto 

de cor r espondenbia no representa el uso más común en los dos idiomas. En el 

lenguaje e studiantil, en la sala de clase, lo importante para el que aprende 

un nuevo idioma es saber primeramente que apology se emplea, normalmente~ pa­

ra ~ disculpa; la persona que ya tiene un amplio dominio del idioma in­

glés sabe también, que en el uso lite rario apology s ignifica defensa (de­

fense) como en español~ Por esta razón, en la lista siguiente, no se in­

cluyen aquellas traducciones en donde hay correspondencia en las dos len­

guas, sino únicamente la traducción de la palabra divergente o equívoca, 

porque solamente ~ estos casos, puede provocarse' ~ egui vocación. En otras 

palabras, la idea básica es la de ayudar al estudiante a entender y ha.blar 
¡ 

en una forma natural y correcta, y de auxiliarle, sobretodo, en aquellos ca­

sos donde el empleo del diccionario le sería confuso.,. En resumen las pala-
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bras que aquí present amos siguen el s i guiente criterio: 

a) no se sigue rigurosamente al dicci ona rio 

b) no se hace referencia alguna a los orígenes 

c) son de uso frecuente en inglés 

d) su traducción se ha simplificado a la sig­

nificación más común en el habla de todos los días 
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INGLES 

to accomodate 

actual 

agony 

ancient 

antique 

apology 

argument 

to assist 

to a ttend 

balance 

cara van 

ca rd 

ca reer 

carpe t 

ca rt oon 

casua lty 

compet ence 

to compromi se 

const i pa ted 

c ontent 

courage 

to cure 

decayed 

deception 

department 

to di s cuss 

d i sgust 

to di ve rt 
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THADUCCION 

a loj a r, hacer un 
f a vor 

verda dero 

angu s tia 

antiguo 

.:i. ntigüedad 

düiculpa 

discusión 

ayudar 

asistir a 

equil i brío 

g rupo de via jeros 
que van en fila 

tarjeta 

e l ej ercicio mism o 
de l a profesión 

a lfombra 

carica tura 

muerte por accidente 

ha bilidad 

trans i gir 

e s tre ñido 

satisfecho, c onforme 

va lor 

sana r 

podrido 

impo s tura, engaño 

secc ión, de pe nde ncia 

habl a r, comenta r 

re pugnancia, a versión 

desv i a r o distraer 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

acomodar 

a ctual 

agonía 

unciano 

anti cuado 

apolog ía 

a rgumento 

a sistir 

a tender 

ha lanza 

caravana( reve rencia) 

carta 

l a ca rrera universitaria 

ca r peta 

ca rtón 

casualidad 

compe tencia 

compromiso 

constipa do 

estar cont ento 

coraje 

curar 

de ca ído 

dec epción 

departamento (vivi e nda) 

discutir 

disgusto 

divertir 



INGLES 

to emba rra ss 

to enterta in 

to envolve 

etiquette 

exciting 

exi t 

fabric 

f a culty 

fastidious 

feast 

formal 

idiom 

to i gnore 

to injure 

to ins cribe 

to intend 

luxury 

l a rge 

lecture 

libra ry 

TRADUC CION 

a penar 

f e s t e j a r, di ve rtir 

compl icar, enredar 

etiqueta, ceremonia 
socia l 

emocionante 

salida 

tela, género 

g rupo de profesores 
que enseñan en un co­
legio o univer s idad 

exigente, cuidadoso 
en el ve s tido· 

comida abundante, 
exce l ente 

conforme a los hábitos 
de l a c ostumbre o la 
sociedad 

modismo 

de sdeña r, no ha cer 
caso 

t r avieso 

da ña r 

g rabar 

t e ne r la i dea de 
hace r una cosa 

lujo 

g r a nde 

conferencia. 

biblioteca 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

embarazar 

entretener( quitar el 
tiempo) 

e nvolver 

etiqueta (r6tulo, 
ins cripción) 

excit an te' 

éxito 

f ábrica 

facultad (de una 
universidad) 

fa st idioso 

fi est a. 

formal (puntua1 ) 

idioma 

ignorar 

impudente o 
i mpúdico 

in juriar 

inscribirse en 
una escue l a 

intenta r (tra t a r) 

lujuria 

l argo 

lectura 

librería 
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INGLES 

miserable 

parents 

particular 

preoccupied 

pretend 

priva te 

proper 

to preve 

to realiza 

to register 

to remove 

to reprove 

sensible 

sensitive 

splendid 

success 

to support 

sympa thetic 

tank 

title 

t y pica l 

well educated 
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TRADUCCION 

desdichado, in­
feli z 

pa dres 

exigente 

di s traido, 
abstra ído 

fingir, a parenta r 

particula r 

correcto, a propi ado 

comprobar, demostra r 

da rse cuenta, percibir 

inscribirse 

quitar, saca r 

censurar 

sensa to 

sensi ble 

exce lente, mara ­
villoso-

éxito 

s ost e ne r 

compr ensivo, 
compasivo 

má qu i na de des­
trucción 

dignidad (doctor r 
re ve rendo ~( nom br e 
de objetos) 

usua l, represen­
t a tivo 

instrui do 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

NO 

mi serable (me ~quino) 

parientes 

part i cular 

preocupado 

pretender 

privado 

propio 

probar (tratar) 

realizar 

registrar 

remover 

reprobar (suspender 
en un examen) 

sensible 

sensato 

espléndido (mag­
nánimo) 

suceso 

so portar (tolerar) 

simpático 

tanque (d e agua) 

t í tulo (universita rio) 

t í pico. ( reg io­
nal) 

bien educado (moda­
l e s) 



CAl'ITULO VII 

PALABRAS EQUIVOCAS DE :::n :F'ICULTAD ES PEC I AL 

INTRODUCCION 

En este ca.pítulo incluiremos aquellas palabras que siendo también 

semejantes por su estructura, y pudiéndolo ser por su significación 

se apartan, sin embargo, en el significado más común de las mismas. 

Hay que considerar que aunque estas palabras tienen muchas veces la 

misma significación en los dos idiomas, hay matices importantes que 

se desprenden del contexto. Son estos matices sutiles los que crean 

la dificultad especial en estas palabras. A pesar de que se presen­

tan aquí las definiciones dadas por el "Diccionario Manual e ilustra­

do de la Lengua Español~' Madrid, Espasa-Calpe, S .. A., 1950, y "The 

New Century Dictionacy," D. Appleton-Century Company, New York, London, 

se puede observar que éstas no aclaran las más veces los matices a­

decuados en el empleo más frecuente de estas palabras. De aquí la 

necesidad de hacer un breve comentario de la dificultad especial de 

cada una de ellas, y acompañar éste, las más veces, de ejemplos. 
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Inglés 

AMBITIOUS 

Aspiring, pretentious, 
strongly desirous (of). 

OBSERVACIONES 

Español 

AMBICIOSO 

Que tiene ambición, ansia o 
deseo vehemente de alguna cosa. 

Según los diccionarios, la definición es l a misma, sin embargo, en 

el español de México, se oye un significado positivo y otro negativo de 

la palabra ambicioso. El uso nega tivo e s t a n común que pudiera causar 

confusión en ing lés. Decir en e s pañol que alguien es muy ambicioso 

frecuentemente significa que la persona. de sea más poder, influencia o 

dinero del que debe tener. Para dar e sta idea en inglés, no usamos 

ambitious, s ino overly ambitious, o si se implica ambicioso de dinero 

se emplea greedy. En efecto, l a pal ab r a ambitious en inglés, en el 

uso normal y frecuente indica a lgo bueno, y positivo, y carece de la 

idea nega tiva que tiene, a veces, en español. Sin embargo, debemos 

aceptar que· el ,;usta ntivo ti ene l a mi sma significación en l a s dos len-­

guas. "Su ambición lo llevará al triunfo 6 ~ 

Inglés Español 

ANIMAL ANIMAL 

Living or a nima te; also 
characteri zed by or pertaining 
to sentient life; a member of the 
animal kingdom (including man), 
as distinguished from a vegetable 
or mineral •••• 

Ofü3ERVACIONES 

Ser orgánico que vive, 
siente y se mueve por propio 
impulso. Animal i r r a cional. 
Bicho, sabandija. 

La pal abra a nimal en inglés s e usa como en es pañol en la mayoría 

de los casos , sólo l a s palabras bichos y sabandij as difieren. Para 

e s ta s palabras el inglés se s irve de l a s pal abras bug s o insects6 

EJEMPLOS: 

l. Ant s a nd s pi de r s a nd mosquitos a re different kind s of bugs. 

Scie ntifica lly s peaking, insects a r e bugs that have six legs. 

2. Insects or bugs a re often found on the bodies of a nimals. 



Inglés 

BRAVE 

Having or showing 
courage ar fortitude; pn­
swayed by fear; courageous, 
va lient, also,rnaking a fine 
appearance; gay; gallant; 
splendid; a lso, excellent ar 
fine ( a rchaic). 

OBSERVACIONES 

Españ ol 

BRAVO 

Va liente, esforzado. 
Bueno, excelente, Hablando 
de animales, fiero, o feroz. 
Aplica se a l ma r cuando está 
a lborotado y embravecido. 
Asperoi fragoso. Enojado, 
enfadado. Fam. valentón o 
preciado de guapo. fig. y fam. 
De genio áspero. fig. y fam. 
suntuoso, magnífico. 

Brave en inglés debe tradtcirse mejor por valiente que por tra vo. 

Brave comúnmente indica sin miedo, s in cobardía; mientras que la pala­

bra bravo, en su uso más frecuente, sugiere va rias cosas más que va­

liente, especialmente en referencia a animales. La expresión~ toro 

bravo indica mucho más que un toro va liente - bravo aquí denota cier­

ta arrogancia noble, además de ferocidad. fara implicar en inglés la 

idea de un toro bravo, necesitamos emplear varias frases descriptivas. 

La traducción a brave bull sería incorrecta, incompleta e inadecuada. 

Brave en ing:lés se usa poco en referencia a animales porque dentro de 

la idea de brave se impl ica la conciencia de pe ligro - atributo éste 

más común al hombre que a los animales. Aunque un hombre a cometa un 

acto heroico, si no reconoce el peligro que corre, no se l e r uede a­

plicar el ad jetivo brave. Brave se refiere entonces a cie rta ca­

lidad adquirida y consci ente, mientras que al adje tivo bravo carac­

teri zan cuali dades instintivas, natu r a les e innatas. 

EJEMl'LOS: 

1. Cowards die a thousa nd dea ths; the bra ve but one. 

2. Firemen who go into burning buildings to save people 

a re very brave ~ They know tha t they may lose their lives. 

3. A man may be timid and ea sily frightened and yet r ea ct 

bravely in time of crisis. 
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Inglés 

CANDID 

Clear ar pure; also frank; 
outspoken, open and sincere; 
also honest, unaffected, guileless, 
unsuspicious, childlike. 

OBSERVACI ONES 

Español 

CANDI DO. 

Sencillo, sin malici a, ni 
doblez. Simple , poco adve rtido . 

Las definiciones son iguales , solo que en inglés la idea de candid 

como imparcial - uso muy frecuente mente - no. es común en español. Es 

muy común decir en inglés: 11 Give me your candid opinion". 

Inglés 

CASUAL 

Happening by chance, 
occasional; without design 
or premeditation; offhand; 
careless. 

OBSERVACIONES 

Es pañol 

CASUAL 

Que sucede por casualida.d 
e·s decir, por una combinación 
de circunstancias que no se pue­
den prever ni evitar. 

Se usa casual. en la misma manera< en inglés y en español cua ndo 

se refiere a. acontecimientos; por ejemplo:, "Era un encue ntro, casual 11 

"'lt was a ca.isual encounter1t. En inglés, la pa:labra. casual se em plea 

para ca lificar tanto a. l a s personas como las a ctitudas de ellas. Ejem­

plo.: 11·J ohn was very casual about the di varee". A.quí casual significa 

despreocupado, indiferente. Hablamos en inglés de 11A .. casual visi tor" -

una visita que viene de vez en cuando s in haber av isado su visita - una 

visita. irregulart inesperada y fortuita. También es na tural y común 

decir, "He ha s a very casua l manner11
: , significando con esto que es un 

hombre que no se preocupa de formulismos. 

EJEMPLOS:: 

40 

l .. 11 He tried to throw the ques tion out wi th a casual effect, 

an effect of uncomern."' Henry Ha rland 

2. rrr knew •• • ~ that th&ir brave front of casual cheerfulness 

was put on to pr event people f rom showing that they were 

sorry¡·. 11 1tThi s I Remember", Eleano.r Roosevel t, Ha r per & 

Brothers, 1949, P• 312 



Inglés 

COLLEGE 

An endowed, self-
governing associa tion of 
schola rs incorporated with-
in a university for purposes 
of ins truction; a similar 
corporation outside a universi­
ty; an ins titution of learning 
of the highest grade, especially 
one not divided (like a universi­
ty) into distinct schools and 
facultjE'!s. 

OBSERVACIONES 

' 

Español 

COLEGIO 

Comunidad de per sonas 
que viven en una casa de stinada 
a . la enseñanza de ciencias, artes 
u oficios, ba jo el gobierno de 
ciertos superiores y reglas. 
Establecimiento de e nseñanza pa­
r a ninos y J ovenes de uno u otro 
sexo. Sociedad o corporación de 
h ombres de la misma dignidad o 
profes ión; colegio de abogados. 

Hay dos usos principales de la palabra college en inglés. A) como se 

ve en la definición arriba mencionada, college se emplea para referirse a 

las diversas facultades que existen en las universidades; B) con el tér­

mino college se designan también los estudios universitarios que siguen 

a 19. 1thigh school'"• El college tiene el mismo nivel de estudios que la 

universidad, pero no está dividido en distintas facultades como ésta. 

EJEMPLOSt 

A) l. I'm going to major in literature at the university, so 

I'll be in the college of Arts and Sciences~ 

2. The college of law at that university is considered very good. 

B) l. When Jim finishes high school, he will go to ~ small college. 

He can't afford to go to a university. 

2. Many of the Normal Schools in the United States are inde pe nd­

ent colleges. 

Inglés 

COMED Y 

A dramatic composition of 
light and humorous cha racter, 
typically with a happy or cheer­
ful ending; that branch of the 
drama which concerns itself with 

Español 

COMEDIA 

Poema dramático de enredo o 
desenlace fe s tivos o pl a centeros. 
Poema dramático de cualqu ier género 
que sea. Género cómico. Teatro, 
edificio. Esta noche irá a la 
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this form of compositi on; the 
comic element of drama, of lit­
erature generally, oi of l ife; 
any literary composition dea ling 
with a theme suitable for comedy, 
or employing the met hods of comedy; 
any comic or humorous incident or 
series of incidents. 

OB SERVACIONES 

comedia. f igo Suce so de l a 
vida re a l , capaz de interesar 
y de mover a ri sao fig . Farsa 
o fingi miento. En el t eatro es­
pañol de l s i glo XVII , l a de cos­
tumbre s caballeresca s de aquel 
tiempo. De caráct e r , aquella 
cuyo fin principal es la pintura 
del cará cte r de l a s personas; de 
costumbres, la que tieru por asun­
to actos comunes de la vida social 
ordinaria, etc .. 

Comedia e n españo l corresponde en su uso común al su s t antivo ~ 

en inglés, r uesto que comedia, com o vemos en l a definici ón, puede re­

ferirse a "poema dramático de cualqui e r género que sea". En español, 

entonbes, la palabra comedia es palabra de tipo genérico, mientras que 

en inglés comedy es má s especializada y se emplea para una obra teatral 

que provoca ri sa o humor sola~ente. En inglés la palabra genérica es 

drama (o~) y drama se divide en comedy o tragedy. 

EJEMPLOS: 

l. Let's go to a play tonight. 

Fine, but I'd rather see one ~f Noe l Coward's comedies than 

"Othelo", or sorne tragedy like that. 

Inglés 

CYNIC 

A sneering faultfinder; 
one who disbeli eves in the good­
ness of human motives, a nd who 
i s given t o displaying his dis­
belief by sneers, sarcasm; a mis~ 
anthrope. 

OB SERVACIONES 

Español 

CINICO 

Impúdico, procaz, 
desvergonzado, atrevido. 

Las palabras cínico y cynic, aunque tienenel mismo origen, se usan 

de distinta manera. En espa.ñol,, se dice de un hombre que tiene dos no­

viaie,., "¡Qué cínico,1"" - uso que sería equivocado en inglés. La pe.labra 

oynio en inglés recalca la idea de un hombre desilusionado, y por esto., 

sarcástico. 
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EJEMPLOS: 

l. Many people have come to feel cynical about the Uni tea Nations •. 

2. Pioneers, developing a new country, seldom have the time or exper­

ience to become cynics. 

3. It is hardly possible far a child to be a cynic; he lacks the 

many disillusioning experiences of life to make him so. 

4• "Once in talking to him about sorne spiritualist conversations 

•••• I expressed a somewhat cynical disbelief in them. 1·t »This 

I Remember~, Eleanor Roosevelt, Harper & Brothers, 1949, P• 346 

Inglés 

DECENT 

Fitting or appropriate; 
conforming to the recognized 
standard of propriety or good 
taste, as in behavior or speech; 
proper with regards to modesty or 
delicacy; free from indelicacy; 
also respectable or worthy; fair, 
tolerable, or passable. 

OBSERVACIONES 

Español 

DECENTE 

Honesto, justo •••• debido. 
Correspondiente, conforme al 
estado o calidad de la persona .• 
Adornado, aunque sin lujo, con 
limpie za o a seo. Digno, que 
obra dignamente. Bien portado. 
De buena calidad o en cantidad 
suficiente. 

En el aspecto positivo, ambas definiciones corresponden, pero la 

palabra decent en inglés tiene cierto valor negativo implícito en la 

definición 1tfree from indelicacy •••• fair, tolerable or passable". De cent, 

muchas veces, indica la carencia de malos atributos. Sin embargo, en la 

conversación, la entonación puede darle a decent un valor positivo o nega­

tivo. Decir "They're decent people" no es i gual que decir "Son gente de­

cente"·· La frase en ing lés indica que son gente tolera ble, que no se tiene 

nada en contra de ellas, que se l a s acepta y nada má s. En otras palabras, 

el término decent implica que una persona tiene el mínimo para poder ser ad­

mitida en sociedad; mientras que en español, el adjetivo de cente tiene o­

tras mucha s connotaciones positivasº 

EJEMPLOS:· 

l. John earns a decent living ~ He can usually pay his debts, but he 

has little money for luxuries. 

43 



2. Man.y people in the South are poor but decent. They usual ly go 

to church and are law-abiding., 

3. Will Ma ry's pa r ents let her g o out with J ames? I gue ss s o. He 

seems like a decent fellow. 

4. This is a perfectly decent dre ss but it won't do for the party ~ 

Inglés 

EVENTUAL 

Pertaining to the 
event or i ssue; consequent; 
ultima te; a l so de pending 
upon cert a in e vents; con­
tingent. 

OBSERVACIONES 

Español 

EVENTUAL 

Sujeto a cualquier evento 
o c ontingencia ~ Aplicase a los 
emolume ntos a ne jos a un empleo 
fuera de su dotación fij a . Díce se 
de ciertos fondos dest inados en 
a lgunas oficina s a gas to s a cci­
de nta les. 

E.ventual y future significan casi lo mismo en inglés. Eventually 

equivale a sorne day o in the future. Por ejemplo, e stas expresiones son 

equivalentes: "Eventually he'll be a succe s s", o "Sorne day he'll be a 

succe s s". En inglés eventual tiene l a idea .de contingencia, de a l go que 

necesariamente su cederá de a cuerdo con las pre s entes circuns tancias. El 

adjetivo eventual en español significa lo casual, lo no permanente o fijo, 

lo accidental o extra. La frase boleto eve ntual cpi e re decir un boleto 

para un solo eve nto, en constra ste con el a bono; ~ cita eventual es una 

cita fortuita; ~ingreso eventual quiere decir un ing r e so extra. Todas 

e s tas s ignifica ciones no exi sten e n inglé s pa ra la palabra eventual. 

EJEMPLOS: 

l. The eventual result of her dieting will be that she will get sick . 

2. The eventual outcome of so much economy will be an improvement i n 

the nation's sta ndard of living. 

3 •. "Eventual succe s s" - Cooper 

Inglés 

EXALTED 

Elevated,. as in rank or 
character; of high station; 
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Español 

EXALTAR 

Elevar a una ::rersona o cosa 
a mayor auge o dignidad •••• dejar-



dignified; lofty; noble; 
sometimes rapturously ex­
ci ted. 

OBSERVACIONES 

se arrebatar de una pasión per­
diendo la moderación y l a calma. 
EXALTADO -Exagerado; que se exal­
ta. , Juan es un republicano exal­
tado. 

Como se puede notar en las definiciones de los dicciona rios, el 

valor positivo de exaltar es igual en ambos idiomas. Hay q,ue advertir, 

sin embargo, que no existe en inglés el valor negativo de la palabra en 

el sentido de perder la moderación o dejarse llevar por la ira. 

EJEMPLOS: 

l. During his lifetime Jesus was not exalted by the majority of 

the Jews. 

2. Mary has an exalted position among the Catholics, but not among 

the protestants. 

3. After the actress left the stage in triumph, she felt exalted. 

4 .. When John finally proposed to Martha, she was so happy she went 

around for weeks in a state of exal tation._ 

5. "Righteousness exal teth a nation. 11 Proverbios. XIV, 34. 

6. "'l will exalt my throne above the stars of God.n Isaiah XIV, 13'. 

Inglés 

GRACIO,US 

Pleasing, kind, benevo­
lent or courteous, indulgen~. 

OBSERVACIONES 

Español 

GRACIOSO 

AFl Í case a la persona o cosa 
cuyo aspecto tiene cierto atrac­
tivo. Chistoso, agudo, lleno de 
donaiire y gracia. ·-

El significado de gracioso como chistoso o agudo no se encuentra en 

la palabra gracious. Si se dice '"¡Qué gracioso~"- hablando de una obra de 

teatro, la traducción sería en inglés, 'ftJiow amusing"' o "How wi tty•~. La 

palabra gracious' en inglés se emplea comúnmente par&, describir a una an­

fitriona. cortés, simpática, cordial y a cogedora - "She was a very gracious 

hostess". Gracioso se puede emplea.r para describir la actitud espiritual 
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o física de una persona, mientras que en inglés gracious se r e f i e re a lo 

espiritual casi exclusivamente. 

EJEMPLOS a 

l. ~K God ready to pardon, gracious and merciful. : Nehemiah IX, 17. 
2. "'There was not such a gracious creature born."- Shakespeare. 

3. She was a gracious hostess always thinking of the needs of her 

guests. 

Inglés 

HONEST 

Honorable, respectable, 
worthy, virtuous, decent, up-
right, or without deceit or fraud, 
as persons; that does not lie, cheat 
or steal; probity, fairness, a..lso 
truthful or sincere •••• frank, open 
or without disguise •••• integrity, 
sinceri ty •. 

OBSERVACIONES 

Español 

HONESTO 

Decente o decoroso; recatado, 
modesto, circunspecto, pudoroso, 
razonable, justo, honrado. 

Honest y honesto tienen varias definciones que coinciden, pero la 

palabra honest se usa en inglés comúnmente, para referirse a la persona 

que no dice mentiraq y que no roba. Honest debe traducirse al español 

por honrado. Hone sto, en español, con la significación de recatado o 

modesto solamente se halla en inglés como arcaísmo, referente a mujeres, 

y no traduce de ninguna manera la forma común de la palabra que el alum­

no necesita saber. 

EJEMPLOS: 

l •. Mrs. Janes doesn't care if the servant isn't very clean or 

efficient, as long as she is honest. Mrs. J anes ha s many valu­

. able things she doesn' t want stolen. 

2. An honest judge, an honest statement, an hone st bargain, an 

honest confession, an honest business man. 



Inglés 

PEDANT 

One wbó makes an ex­
cessive or tedious show of 
learning or learned preci­
sion; one who possesses mere 
book learning without prac­
tical wisdom. PEDANTIC -
tediously or ubsurdly learned. 

OBSERVACIONES 

Español 

PEDANTE 

Aplícase al que por ridículo 
engreimient o se complace en hacer 
inoportuno y vano alarde de erudi­
ción téngala o no en realidad. 

Por lo que se lee en los diccionarios, pa rece que l as palabras 

pedant y pedante son ca s i i gua les, pero en inglés pedant, genera lmente, 

se emplea para de s ignar a una persona tediosa que insiste en det a lles mi­

nuciosos y sin importancia, y car ece de la idea de vanidad que tiene en es­

pañol. Los dos idiomas coinciden en l a idea de una persona que se preo­

cupa por los det a lles de una materia; pero en i nglé s, el énfasis está so­

bre lo aburrido de la pers ona, mientras que en español, el adj e tivo exa­

gera la va nidad de la perBona. En síntesis, en inglés se apli ca a una 

persona minuciosa al extremo de provocar cansancio. En español, en cam­

bio, se dice del que ha ce ala rde excesivo de sus conocimientos. 

EJEMPLOS: 

l. 11 
•••• the form it's I is regardedby many persons of all classes 

as distastefully pedantic." "Morphology", Eugene A. Nida, 

Univer s ity of Michigan Press, 1949· 

Inglés Españo-1 

PROPAGANDA PROPAGANDA 

Any organization or con­
certed rnovement for propagating 
particular doctrines or principles; 
also, the doctrines or principles 
propagated. 

Asocia ción cuyo f in es 
propagar doctrinas, opiniones, 
etc. Por extensión traba jo em­
pleado con este fin. 

OB SERVACIONES 

La palabra propaganda en español se define como su correspondiente 

en inglés, pero la significa ción de la palabra en español es más amplia 
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que en inglés. Puede emplearse para re f erirse a anuncios de ti endas y 

negocios; por ejemplo, "Aquella tienda hizo mucha propaganda en el pe­

riódico"'• En inglés se diría "Tha t store advertised a lot in the news­

paper"·· La palabra. propaganda en ingl é s se limita a expresa r doctrinas 

y política; por e j emplo, "Cornmunist propaganda isn't popular in the 

u.s.~ En cambio, advertise se usa, comúnmente, para propaganda comer­

cial. 

Inglés 

PROSAIC 

Commonplace or dull, 
ma,tter-of-fact or unimaginati ve. 
Usual, habitual, ordinary, 
everyday, banal, flat, mono­
tonous. 

OBSERVACIONES 

Español 

PROSAICO 

Dicho de personas y de cie r tas 
cosas, falto de idealidad o eleva­
ción, insulso, vulgar. 

En ciertos usos prosaico y prosaic son iguales en los dos idiomas, 

pero la palabra prosaico es mucho más frecuentemente usada en español que 

prosaic en inglés; en inglés su uso demuestra ya cie rta e rudición. Prosaic 

se usa para referirse a una persona, que por sus costumbres metódicas, re­

sulta aburrida. En español, a veces se usa prosaico pa ra señala r aque l lo 

que resulta ser de mal gusto, o estar fuera de lugar. Este uso no exi s te 

en inglés. Por ejemplo, "Es muy prosaica , siempre habla de dinero". Esta 

significación de vulgar, de mal gusto o mal tono que tiene en español no 

encajaría en inglés. 

Inglés 

SERIOUS 

Characterized by earnestness 
of· purpose or thought , as persona 
or their actions, etc; of grave or 
solemn disposition or character; 
not light or superficial •••• .AJ.so 
of grave aspect •••• grave or critical. 

OBSERVACIONES 

Español 

SERIO 

Grave, sentado. Severo en el 
sembla.nte,en el modo de mirar o 
hablar. Real y sincero. Impor tan­
te. Contrapuesto a jocoso o bufo. 

Por lo que se ve, las definiciones de los diccionarios son casi l as 

mismas. Sin emba rgo, en el uso hay diferencias. En español se dice, 
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"'Es muy serio"' hablando del ca rácter de una pers ona , mientra s que en 

inglés, si uno dice, 11He 1 s very s eriousn, la referencia comúnm i~ nte es 

al semblante del hombre, no al cctracter. Así es que, pa ra da r l a i dea 

da 1tEs muy serio" en inglés, hay que decir, "He'ª' vary serious-minded.•• 

Cuando se refiere a una situación, el uso es igual an ambas lenguas. 

"Es verdaderamente algo serio" se diría en inglés, ª It's really ~ 

serious matter". 

EJEMPLOS: 

l. "The holy scriptures bring to our ears the most serious things 

in the world.~ Young 

2. He's a serious-minded young man, f ully aware of his resposibilities. 

3. Don't be so serious. Try to smile once in awhile. 
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CAPITULO VIII 

VERBOS DE DOS PARTES 

INTRODUCCION 

VERBOS DE DOS PARTES 

Un verbo de dos partes está formado de un verbo y una o varias par­

tículas (~, at, ~' a.cross, near, J?l., to, far, etc) Empleamos la palabra 

partícula para nombrar el segundo elemento del verbo, ya que, a pesar de 

~ue la segunda palabr~ de un verbo de dos partes parece ser una preposi­

ción o un adverbio, no lo es, en verdadi sino que constituye una parte in­

tegrante del propio verbo,. y puede ocasionar que el significado del verbo 

cambie completamente. Far ejemplo, la palabra ~se traduce• generalmen­

te, por venir, sin emp~rgo, la adición de una partícula origina los siguien­

tes cambios en el significadot ~ ~., subir; ~ a.cross, encontrar, _!­

travesar; ~ 11:' entrar; ~ out, salir; etc. 

La presencia o ausencia de un complemento puede cambiar el signi­

ficado de un verbo de dos partes, y este factor es importante para apren­

der a usar estos verbos correctamente. Por ejemplo, cuando pase ~ se 

usa con un complemento~ significa. distribuir; en cambio, si se usa sin 

complemento el significado cambia a perder ~ conciencia... ~ passed out 

the papera. Juan dietribuy6 loe papales. ~ drank ~ ~ he pasead~· 

Juan tom6 tanto que perdió ~ conciencia. 

Se puede dividir los verbos de dos partes en dos clases. los in­

separables y los separables. Loe inseparables son aquellos en los que el 

verbo y su partícula nunca pueden ser separados por un complementa.. Si hay 

un complemento éste debe colocarse después de la partícula; por ejemplos: 

He go-t .2E. ~ horse~ es imposible decirt He~~ horse ~· 

Los separables son aquellos que pueden ser separados de su partícula 

por un complemento, o bien, aquellos que deben ser separados por ésta, en 

determinados casos. Hay que advertir, sin embargo., que con los separables 

un pronombre objeto siempre separa al verbo de su partícula .. 
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1) Ejer:Jplo de ver1Jo que vue d e ~ se pa Tado: wake ~ 

I woke ~ the chi l d r e n. 

I wok e tlle chi l uren ~· 

2) Ejemplo ele v erbo (tue de:i e ~ ~oeparc.d o: rnake into 

Sh e ma da he r d:ress int o u ckirt. 

3) Ejempl o clo 'ie 1~l1 0 fleparnb l e que ti e n e que ser sepur·ado 11or ll eva r 

un pronomb r e objet o como co.ipl~me nto: 

He put ~ .the s v1eate :r . 

He :rut the ::w<:Li. t er 011 . 

He ¡1ut it on. 

:Cn u. l g uno s cnsos lo s 1.' erb o s de dos partes tienen una s i gnifica c ión 

con l a forma se pc. r a. :i l e y otrc... con le:. ilrnepar<.ib le. De a quí l a i :nportan­

c i a de e nscfíar ef· tos ve r bos 0n orac i ones comrletas q ue ilus tren ambos 

sig~ r1 ifi C<Jdos . 

I ran J ohn over in the ca r. 

Llev~ a Juan e n mi carro. 

I ~ ~ Joh n in my car. 

Atro~e ll 6 ~ Juan con mi c~rro . 

Li~ I k l-'03T1'i.l'JCIA D.8 LOS ./~RBOS D8 DOS PARTES 

Lo s ve: bo s do dos pu.r t e s son d e gran i rn:rortancia r ue s to qu.e es tán 

en u so c onst ~nt e e n e l h~b lu y e n l a escritura . Una pe r s ona d e hul l a 

in¿;' l e s a ;1 r 1~ fi e re , p <:'.r,0:L oxrres;n· l a mi srr.a ide f.;. 1 s ervirse de u n ve r bo de 

d os pa rtes o n vez de u n verh o simple. He sulta mucho m&s na tura l de cir, 

1t&_ po. tience GI '!ES OUT v: hen _! _!.EL to PUT UP WITH stupi d i tyº qu e d ecir 

"!1.z p:.d i e nce i s EXH,1.m:::TBD when .!. try ~ TOLEfü.TE stupidi ty11
, o bien, 

ns h e was i:.fra i d he r hus1xmd would GET 1,FTER her f or RUNNING UP s uch a ---- ---- ---
l a r ge 'o ill 11 qu e U.e cir, " She wé.i s afraid her hus band would REPRI M.i;.ND he r 

.fe r .\CCUMULATING such E:. h .rge bill". De hecho, el uso de lo s ve r bos 

simple s e n lo s ejemploe a nteriormente cita do s ha rí a r esult a r a f e cta da 

l a expre s ión.. Puesto que e sta es l a t e nde ncia en ing lé s , sería my di­

fícil hab l a r y e ntende r l a l e ngua bien, s in e l estudio de los v e r bos de 

dos partes de uso más fre cue nte. 
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LO INADECUADO DE LA TRADUCCION DE LOS DICCIONARIOS 

Un diccionario inglés español de uso común, no tiene espacio sufi­

ciente para prestar la a tención dehida a los verbos de dos partes. Tan­

bién podríamos añadir que una traducción escueta no ayuda al estudiante 

a usar correctamente los verbo,s de dos partes. Por ejemplo, encontramos 

en el "'Appleton' s New English-S panish and Spanish-English Dictionary'i, 

3rd Edition" , _ 1940 , lo siguiente: ''cut •••• cut down-cortar, derribar 

corta ndo, tumbar, mermar, rebajar, cercenar"'• La traducción es más o 

menos completa, pero el estudiante se que dará aún sin saber si el verbo 

cut down es separable o inseparable., y también si lleva o no complemen­

to. Hallamos también "cut in- intercalar, introducir". Con tales de­

finiciones sería, por mero accide nt e , que e l estudiante tradujera corre c­

tamente cut in. La traducción dada, a unque no sea completamente incorrec­

ta es equívoca. Cut in tiene una significación cuando es sepa r a ble y o­

tra cuando es inseparable. Obsérvese~ 

Inseparable 

Separable 

The o:perater cut in on our telephone conversation. 

La telefonista, interrumpió nuestra conversación te­

lefónica. 

I was enjoying talking to Mrs. Janes when Mr. Brown 

cut in rudely on our conversa,tion .. 

Me entretenía hablando con la Sr a . Jones cua ndo el 

Sr. Brown interrumpi6 nuestra. conversación, brusca­

mente. 

The politicians usually cut the lawyers in on the 

profit. 

Es común que los político s hagan partícipes a los 

abogados de sus ganancias. 

Como se observa en los ejemplos ant A riore~no sería posible recurrir a 

ninguna de las traducciones dadas: intercalar o introducir. 

Es import ante saber, también en un verbo de dos pa rtes, si lleva o 

no complemento. En el diccionario encontramos "look-mirar, pasar la vi s -
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ta, examinar, e studiar,11 etc.; Y' "look at - mirar , cons idera r , a t ender". 

El diccionario no ayuda al e s tudi ant e a di s tinguir e l uso adecuado de look 

Y l ook a t, pue s to que no explica. que l ook sólo se usa cua ndo no hay com­

pl emento y , en cambio, look a t, como mucho s verbos de dos parte s , requiere 

un complemento. Sirva de ej emplo e l ve rbo ca rry out: "They d i dn ' t ca rry 

out their orde rs". El verbo ca rry out exige un compl emento y es imposible 

decir "They didn' t ca rry out 11
• Co r: otros verbos de do s parte s el comple­

mento puede o no usa r s e:. "They ca rried on the wa r 11 -'1'Continuaron la guerr~ . 1 

o .. simplemente, 11 They carried on , '!-!.'C ontinuaron11 
• Hay ot ros ve rbos aún que 

nunca llevan complemento. "'The party will ~ ~ beautifully". "Te ndrá 

un gran éxito l a fie st~'. Todo s e s to s pormenores son i mport antes para usar 

correctamente los verbos, P3 ro, de sgracja:iame nte, no se encuentran en los 

dicci ona rios. Es obvio que la mera traducción del dicci ona rio no es sufi­

ciente. Un bre ve manua l que s e dedica~a al estudio de los verbos de d os 

pa rte s , con abundantes ejemplos de oraciones, sería de gran utilidad al e s ­

tudiante de l a l eng ua inglesa. 

VERBOS TRANSITIVOS 

Es difícil decidir si los ve rbos de dos partes son trans itivos o 

intrans itivos, pues, los g ramá ticos no s iempre están de a cuerdo en la cla­

sifica ci6n de los mismos.. En la ora ci6n 11 John ~E.E, the horse 11
, a lgunos 

g r amáticos c onsi deran~ corno un verbo intransitivo, on como una preposi­

ción, y the horse com o e l ob jeto de e sta misma preposici ón. Otros g ramá­

tico s consideran ~ E.E. como un verbo s imple ,, sinonimo de mounted, de tal 

modo que~ E.E, sería un verbo trans itivo y the horse el complemento del 

mismo. Lo importa nte pa ra el e studia nte mexica no no est á e n saber s i el 

ve rbo de dos pa rte s es trans itivo o intra ns itivo, s ino e n pre ci sar s i lle­

va o no compl eme nto, y cuá l e s e l l uga r de éste. De a quí l a importa ncia 

de e nseña r los verbos de dos :r:a rtes en or a c i ones y no e n listas de pala­

bras ai s l a da s. 

CLASI FI CACION DE LOS VERBOS DE DOS }ARTES 

A pe sar de que muchos g r amáticos cons ide r a n l os ve r bos de dos partes 

dentro del e s tudio de l a s intaxi s , en esta te s i s , se cla sifican dentro del 

vocabul ario, no s ólo por e l hecho de que s e pre sentan en una l ista, con 
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ejemplos, por orden alfabético, a la manera de un diccionario; sino también 

porque cada uno de e s tos verbos de dos partes tiene, generalmente, un sinó­

nimo en inglés formado por un verbo s imple y traducido al español por un 

verbo simple t ambién. 

SELECCION DE LOS VERBOS DE DOS PARTES 

Debemos advertir que los verbos de dos partes anotados aquí no pueden 

ser considerados, de ninguna manera, como "slang'', sino que son, absoluta­

mente, formas correctas, de uso frecuente. Tampoco constituyen estos verbos 

una lista de modismos, ya que en los modismcspueden intervenir cualquiera de 

las partes de la oración~ Excluimos de esta lista la significación literal 

de los verbos de dos partes: "He ~t ~ the hill". urba ~ encima de 

la c olina". En el ejemplo anterior, la palabra~ · tiene valor de prepo­

posición y no cambia e l significado del verbo went. En cambia, en el 

ejemplo siguiente sí lo cambia: "The party went ~"· "La. fiesta tuvo 

é xito".. En la formación de la s iguiente lista de verbo$ de dos partes, 

hemos procurado pre sentar el mayor número de verbos de uso frecuente, por 

ser é s tos los que tienen mayor importancia para el estudiante del inglés. 

ABREVIATURAS EMPLEADAS 

S. : Separable 

* = Debe separarse 

I •. = Inseparable 

c. = Complemento 

Depués de cada verbo de dos partes se encontrará, en un paréntesis, 

una de las combinaciones aquí anotadas: 

(s. requiere c.) Sepa rable, requiere complemento 

( * ) Debe separarse por el complemento 

( s. con o sin c.) Separable, con o sin complemento 

( I. requiere c.) Inseparable, requiere complemento 

( I.) Inseparable, no a dmite complemento 

Cuando de terminada preposici6n o cualquiera otra forma gra matical 

siguP siempre a un ve rbo de dos p:i. rte s , é sta se indica dentro de un parén­

tesis coloca do de spués del verbo. 
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Cuando un verbo de dos parte s va sPgui rl o de un ge r und j_o inglés, se 

ha su s tituido el término ~undio po r el término jng form, para evitar 

confu sión en la t Rr mi nología. 

Cuando un ve rbo de do s pa rte s tiene un s i gnificudo es pecial impli­

cado, é ste se a fiada de ntro de un parént esis~ 
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A. BE UP TO + ing 

B. BE UP TO 

C. BE UP TO 

BE DOWN ON 

A. BE OFF 

B. BE OFF 

C. BE OFF 
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VERBOS DE DOS PARTES 

(I. requ iere C.) estar capacitado, mental o 
físicamente. 

He isn't up to wo r king eight hours a day. 
No está capacitado para trabajar ocho horas 
a l día. 

(I. requiere c.) depender de 

It's up to me to do it. 
De pende de mí ha cerlo. 

(I. requiere c.) estar planeando 

The children are up to sorne mischie:t'. 
Los niños están planeando alguna travesura. 

The prison inmates are certainly up to 
something; they're entirely too q.uiet. 
Los enca rcelados están planeando algo; 
están demasiado callados. 

(I. requiere c.) estar enojado con alguien 

Mary is certainly down on James. She won't 
even spe ak to him. 
Seguramente María está enojada con Jaime; 
ni siquiera le habla~ 

(I.) arrancar 

They're off~ 
¡Arrancan! 

( I.) estar loco 

I think she's a little off. 
Creo que ella está un poco loca. 

(I.) irse 

Let's be off. 
Vám onos. 



A. BLOW UP 

B. BLOW UP 

C. BLOW UP 

D. BLOW UP 

BLOW OUT 

A. BREAK DOWN 

B. BREAK DONN 

(s. requiere c.) infla r 

I can't blow this ball oon up. 
No puedo inflar este globo. 

(! •. ) explotar 

The dynamHe b lew up. 
Explotó l a d inami ta& 

(s . re quiere c.) volar 

The dynamite blew the hill up. 
La dinamita vol ó l a colina. 

(!.) enojarse, est a llar e n ira 

Mr. J ane s blew up when he s aw how much his 
wife had s:pent. 
El Sr. Janes se eno jó (e s t a lló en ira) cuando 
supo la ca ntidad que su espos a hab ía gastado. 

(s . requ i ere c.) apagar, soplar, extinguir 
con e l a liento 

He blew the ca ndle out. 
Aragó l a vela soplándole. 

(s . requiere c.) conquistar, vencer, convencer 

He finally broke down he r re s istence and they 
g ot mar ried. 
Por fin, l a conquistó y se casaron. 

He broke down he r resistence to his ideas. ~ 

El l a conve nció de sus i feas. 

Torture will b r eak most pe onle down. 
La tortura a cabará por vencer el valor . de la 
mayoría de l as personas. 

(!.) perder e l ánimo, valor o salud, sentirse 
derrotado 

He worked so ha rd he f ina lly broke down a nd 
ha d to go to the hospital. 
Traba jó t ant o que, por fin, pe rd i ó l a s a lud 
y tuvo que ir a l hospital. 
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The po lice asked her so nP nr questions she 
broke down a nd confe ssec.t. 
La poli cía le hiz o t antas preguntas que e ll~ 

se s int ió de rrotada y confesó. 

Aft r ~ s o many years of clisappointments and 
fru ~trations, she fi nally broke down. 
Despu~~ de t a ntos año s de desilusiones y 
de sengaños , ella pe rdió el va loro 

A. BREAK (something) (s. requiere c.) suavizar, usar algo hasta 
IN que pierda lo tieso y lo nuevo. 

B. BREAK IN 

C. BREAK (someone) 
IN 

A. BREAK OUT 

B. BREAK OUT 

Children break new shoes in easily. 
Los ni ños suavizan los zapatos fácilmente. 

(I. con o sin C.) forcejear, meterse 

A thief broke in the house last night. 
Un l adrón forceje ó y entró a l a casa anoche. 

A thief broke in l a st night. 
Un l ad rón se me t i ó anoche. 

(s . requ iere c.) entrenar 

The bos s broke the new secreta ry in slowly. 
El jefe entre nó poco a poco a la nueva se­
cre t aria. 

(I.) solta r, e s t al lar (una guerra), echarse, 

Janet broke out in sobs. 
Janet se e chó a sollozar. 

The crowd broke out into a roar of approval. 
La mu chedumbre estall6 en un grito de aproba­
ción. 

When the shouting broke out, the dictator 
stopped speaking. 
Cuando est a llaron los gritos, el dictador 
de jó de hablar. 

The little g irl broke out in tearso 
La chica soltó el llanto. 

( I.) escapar 

The prisoners couldn't break out of Al catraz. 
Los pri sione ros no podían esca pa r de Alcatra~. 



C. BREAK OUT (in) 

BREAK UF 

A. BRING OUT 

B. BRDJG OUT 

BRI NG ( s ome one) TO 

A. BR I NG UF 

B. BRING UF 

(I.) salir, apare ce r 

The baby broke ou t i n a rash. 
Al bebé l e s a l ie r on ( a parecie ron ) muchas roncha s. 

( S.con o s i n c. ) deshace r ( se ), r ompe r 

A te rribl e di sagreement broke up t heir fr i e nd­
ship. 
Una f uerte di s cus i ón rompió su amistad. 

Whe n di d t heir marri age br eak up? 
¿Cuá ndo se de shi zo su matri monio? 

(s . r equie re C. ) sacar a luz , pr esenta r, 
poLer de ma nifi esto, r e ca lcar , da r énfas is 

Vll ~at I want to bring out i s t ha t voca bul a ry 
should be taught i n phrases. 
Lo que yo qui ero r e ca lcar e s que el vocabula ­
rio de be ser e nseñado en f r ase s. 

The speake r broue ht his mai n points out with 
slides . 
El confer en c i a nt e pus o de manifiesto sus prin­
ci pa l es i dea s con l a a¡y uda de tra nsparencias . 

(s . r e qu ie r e C. ) publica r 

\~ h e n will t hey bri ng out your bo ok? 
¿Cuá ndo publica r á n su l ibro? 

( * ) reanima r 

She f a inted, but the ammoni a b r ought he r to 
qu i ckl y . 
Se desmayó pero e l amonía co l a r eanimó pr onto. 

(s . r equie re c.) present a r, me ncionar, tra er a 
co l a ci ón o di s cus i6n 

The pre s i dent b r ought up several i nt e rest i ng 
i deas . 
El presi de nt e present ó vari a s i deas i nt e resantes. 

It's ver y pai nful far me t o bri ng t h i s ma t t er up. 
Me es muy penos o me ncionar e s t e asunto. 

(s . r equiere C.) c r i a r 1 educar 

Aunt Ma r y brought me up. 
Tí a Marí a me crió. 
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BUY OFF 

CALL DOWN 

A. CALL FOR 

B. CALL FOR 

CALL OFF 

CALL ON 

CALL UP 

A. CARE FOR 
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(s. requiere c.) sobornar 

The lawyer couldn't buy off the judge. 
El abogado no pudo soborna r al juez. 

'rhe crimi na l s tried to buy the wi tness off. 
Los crimi nales tra taron de sobornar al testigo. 

( * ) regañar, llama r la atención 

Mother callad the children down because they 
didn't put their clothes away .. 
Mamá . r egaff6 a los niños porque no guardaron 
su ropa .• 

(I. requiere c.} requerir 

This work calls for great ca re. 
Es te trabajo requiere mucho cuidado. 

(I. requiere c.) pasar por, recoger 

I'll call for you at eight. 
Pasaré por ti a las ocho. 
Te recoger~ a las ocho. 

(s. r equiere c.) cancelar 

The hike wa s callad off because of rain. 
Cancelaron la excursi ón porque llovió. 

Julia called the pa rty off because her father 
was sick. 
Julia canceló la fie s ta porque su papá 
estaba enfermo. 

(I. requiere C.) visitar 

The preacher called on everyone in his 
congregation. 
Elpastor visitó a todos sus feligreces. 

(s. con o sin c.) llamar por teléfono 

Call me up at seven. 
Llámeme por teléfono a l a s siete. 

( I .. requiere: C.) desear, gustar, interesarse en, 
por,. gustarle a uno: 



B. CARE FOR 

CARRY ON 

CARRY OUT 

CATCH ON (to) 

CATCH UP 

A. CLEii.R UP 

I don't care for John anymore. He bares me. 
Juan ya no me interesa. Me aburre. 

Many people don't care f or sea food. 
A mucha ge nte no le gu s t an los mariscos. 

(I. requiere c.) cuidar 

The oldest sister will care for the baby 
while mother is away. 
La hermana mayor cuidará al nene mientras 
que la mamá está a fuera. 

(s. con o sin c.) continuar con, seguir 

Mr. Jones'~ son will carry on the business. 
El hijo del br. Janes continuará con e l negocio. 

Try to ca rry on even when you're discouraged. 
Trate de seguir (continuar) aun cuando esté 
desanima do. 

(s. requiere c.) cumpl ir, re a lizar 

He alway s ca rries out instructions exactly. 
Siempre cumple las instrucciones con esmero. 

He'll never carry tha t project out. 
Nunca rea lizará aquel proyecto. 

(I.) entender 

I don't catch on. 
No entiendo. 

I don't catch on to what he me ans. 
No entiendo lo que quie re de cir. 

(I.) alcanzar, ponerse al corriente 

I ran after John for three blocks and finally 
caught up with him. 
Corrí detrás de Juan por tres cuadras y por fin 
le alcancé. 

We 're so far behind we'll never ca tch up. 
Est amos tan a.trasa dos que nunca nos pondremos 
a l corriente. 

(s. requiere c.) aclarar, explicar 

Let's clear up any doubts you may have right away • . 
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B. CLEAR UP 

com; ACROSS 

COME BY 

COME OUT 

COME OVER 
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Aclaremos inmediatamente l a s dudas que puedan 
tener .. 

He can't clear the matter up until he hears from 
his family. 
No puede explicar el ~ ~ .G hasta que reciba noti­
cias de su fami l i a . 

(I.) despej a r se (el cielo) 

When i t clears up, we can talce a sun ba th. 
Cuando se d~ ~eje el cielo, podemos tomar un 
baño de sol. 

(I. r equiere c.) encontrarse con, hallar 

I carne across a lot of old letters when l was 
cleaning out the trunk. 
Hallé muchas cartas viejas cuando e staba lim­
piando el baúl. 

I carne across an old frieniin Chicago. 
Me encontré con un viejo amigo en Chicago. 

(I.) pasar a visitar 

Come by to see us any day. 
Pase a vernos cualquier día. 

When can we come by? 
¿Cuándo podemos pa sar a visitarlos? 

(I.) resultar, sal ir, salir en el mercado 

When will good color televisi on come out? 
¿Cuándo saldrá a l mercado una buena televisión 
a colores? 

I didn't see the last of the movie. How did it 
come out .. 
No ví la. última JU rte de la película. ¿Qué tal 
resultó? 

She carne out on the stage. 
Salió al e scenario. 

(I.) pasar, venir a visitar. 

Come over tomorrow. 
Ven a visitarme mañana. 



COME UP 

COME UP TO 

CUT DOWN 

CUT IN ( on) 

l can't come over because I have a bad cold. 
No pue do venir a visita rte porque tengo un 
cata rro muy fuerte~ 

(I.) salir a relucir, se r mencionado 

Mr. and Mr s . Smith were talking together very 
ha ppily, but when the subject of money carne up, 
Mr. Smith left the room. 
El Sr. y la Sra. Smith e s taban platicando muy 
amablemente, rero cuando el asunto de dinero 
salió a relucir, el Sr. Smith dejo la estancia. 

How did this matter come up? 
¿Cómo sali6 a r e lucir este asunto? 

(I. requiere c.) estar a la altura de, sat isfacer 

This machine doesn't come up to sta ndards. 
Es t a máqu i na no satisface las necesidades. 

His sal ary doesn't come up t o his wife's expec­
tations. 
Su sueldo no satisfa ce las ambiciones de su es­
posa. 

His l ast book doesn't come up to his others. 
Su último libro no e s tá a la a ltura de lo s otros. 

(s . con o sin c.) reducir 

We must cut down on expenditures. 
Tenemos que reducir los gastos. 

Vi e must cut down. ( or) Vfe mus t cut expense s 
down. 
Tenemos que reducirnos. Tenemos que reducir los 
gastos. 

Tha t s chool must cut down t he number of students 
in ea ch class •. 
Bsta escuela tiene que reducir el número dE 
alumnos e n cada clase. 

Cut the number down to six. 
Re dúzcalos a seis. 

( I.) int errumpir 

While we we re iru.king, ..,v.u c u .w.1..- '"' "' " in. 
Mientra s e stábamos habl a ndo, a lguien nos in­
terrumpió. 
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A. CUT OFF 

Mrs. White always cuts in on interesting 
conversa tions •. V 

T,a Sra. Whi te siempre interrumpe las con­
versacione s i~teresantes. 

(s. requiere c.) separar algo, cortando 

He cut the branch off the trae. 
Cortó la rama del árbol. 

B. CUT (someone) OFF( * ) desheredar 

A. CUT OUT 

B. CUT OUT+ ing 

CUT UP 

Her fa.ther cut her off because she married a 
poor man. 
Su papá la desheredó porque se casó con un 
hombre pobre. 

( S. requiere c.) cortar, recortar 

She never uses a rattsrn when she cuts a dress 
out. 
Nunca usa patrón cuando corta un vestido. 

Children like to cut out pictures from 
mo.gazines. 
A los niños les gusta recórtar las ilus­
traci ones de las revistas. 

(I. requiere C.) dejarse deeso, desistir 

She should cut out smokiñg. 
Ella debe dejar de fumar. 

(s. requiere c.) cortar en pedazos 

He cut the meat up to give it to the dog. 
Cortó la ca rne, en pedazos, para dársela al 
perro. 

DO (someone) OUT OF ( * ) despojar 

A. DO OVER 

That woman did him out of every cent he had. 
Esa mujer lo despojó de todo su dinero. 

(s . requiere c •. ) renovar 

Mother did all the furn:i ttire ovar. 
Mamá renovó todos los muebles. 



B. DO OVER 

DO UP 

FALL DOWN 

FILL IN 

A. FILL OUT 

B. FILL OUT 

We're goi ng to do t he be droom over . 
Vamos a r e novar l a recámara. 

(s. requi ere c.) volv e r a hacer, r epetir 

Your work i s incorrect. Flea se do it over. 
Su trabajo e s t á incorrec to. Vuélvalo a ha cer. 
Re pítalo. 

(s. requiere c.) arregl a r se el pelo (de una 
mujer) 

Many wome n do their hair up at night. 
Muchas majere s se arre5lar:. el pelo en la noche. 

(l.} empeora rse 

Af ter the va ca tion, the children fell down in 
their school work. 
Después de l a s va caciones, empeoró el trabajo 
de los niños en la esc~ela. 

Jimmy fell down in arithmetic. 
Jaime empeoró en a ritmé tica. 

(s. requiere c.) llenar los e spacio s de un 
cuestionario. 

Please fill in the blanks. 
Haga el favor de llenar lo s espa cios. 

(s . requiere c.) completar (un cue stionario) 

Please fill out the form. 
Haga el favor de completar el cue stiona rio. 

(l.) llena rse, desarollarse, emba r necer 

When girls become adole s cent s , they often 
fill out, but they don't neces sarily ge t fat. 
Cuando las niña s se convierten en adolescentes, 
emba rne cen pe ro no s iempre engordan. 

Since you've been on that diet, your face has 
filled out. 
Desde que tienes esa di e ta para aument a r de 
peso,se te ha llenado la ca ra. 
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FIX UP 

GET ACROSS 

GET AF'TEJi 

GET ALONG (with) 

GET AWAY 

GET AWAY 
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(s. con o s in c.) arreglar (se) con cuida do 

The servant should fix the children up better 
when they go to a party. 
La sirvienta debe de aITegl..ar mejor a los ni­
ños cuando van a una fiesta. 

They don't like to fix up far pa rties. 
No le s gusta arreglarse para ir a fie stas. 

Let's fix everything up nicely far the party. 
Arreglemos todo muy bonito para la fiesta. 

(s. requiere c.) hacer(se) entender, darse a 
entender. 

He got his idea a cross. 
Dió a entender su idea. 

Mr. Smi th couln' t speak enough -~ panish to 
get h i s wishe s a cros s to the waiter. 
El Sr . Smith no hab l aba bastante español 
par a hace r se e nt ende r con el mesero. 

(I. re qu iere c.) regañar, llamar la atención 

Mother ge t s after the children eve ry time they 
misbehave. 
La mamá regaña a los niños ca da vez que se 
portan mal. 

(I.) congeni a r, llevarse 

Cats and dogs don't get a long with each other. 
Lo s gatos y los perros no se llevan. 

Mr. and Mrs . Cas tro don't get a long very well. 
Los e sposos Cas tro no congenian muy bien. 

(I . ) irse, partir, huir, e scapa rse, salir 

We couldn't get away from the party until late. 
No podíamos escaparnos de la fie sta hasta muy 
tarde. 

Can you go? 
¿Puedes ir? 

No, I can't get away. 
No, no puedo salir ahora. 

(I. requiere c.) eludir (no padecer) las con­
secuencias. 



A. GE~ BACK 

B. GET BACK 

A. GET DOWN 

B. GET ( s omeone, 
something)DOWN 

When Dan told his lawyer he wa s go i ng to work 
in Mexico without papers, his lawyer told him 
he could never ge t away with it. 

Cuando Daniel le dijo a su abogado que iba 
a trabajar en México sin documentos, él le 
dijo que no podrí~ eludir las consecuencias. 

He got away with murder. 
Se portó mal y no padeció las consecuencias. 

He gets. away wi th murdere 
Se porta mal y siempre le va bien. 

(S. requiere C.) recobrar, recuperar 

He invested his money and now he wants to get 
it back. 
Invirtió su dinero y ahora quiere recuperarlo. 
(recobrarlo). 

(l.) regresar 

I want to get ba ck early. 
Quiero regresa r temprano., 

We got ba ck from Acapulco a t five. 
Regresamos de Acapu lco a las cinco. 

(l. con o sin C.) descender 

The hikers couldn't get down the mounta in. 
Los alpinistas no podían descender de la 
montaña.-

The boy climbed up the tree a nd couldn't get 
down. 
El niño subió al árbol y no podía descender. 

( * ) ba j a r 

The cat climbed up the tree and we couldn't 
get him down. 
El gato se subió al árbol y no lo podíamos 
bajar. 

Enrique got the book down from the shelf. 
Enrique bajó el libro de la re pisa. 
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GET IN (to) 
A.GET OUT (of) 

B. GET OUT OF 

GET ON 
A. GET OFF 

B. GET (something) 
OFF 

The man was on top of the burning building 
and the fireman couldn't get him down. 
El hombre estaba encima del edificio que 
estaba en llamas y los bomberos no podían 
bajarle. 

(I~ con o sin c.) meterse a, en, entrar en 
(I~ con o sin c.) salirse de 

He got in 
He ·got out of 
a car, taxi 
the elevator 
the house 
the water 
trouble 

Se metió a (1) la 
Se salió de (1) la 
automóvil, libre 
elevador 
casa 
agua 
en líos 

(I. requiere c.) escaparse de, evitar, eludir 

He got out of the work by pretending to be sick. 
Se' escapó de ir al trabajo fingiendo estar enfer­
mo. 

He got out of signing the letter because he 
didn't want to take the responsibility~ 
Eludió firmar la carta porque no quería acep­
tar la responsabilidad. 

He got out of seeing her every time he could. 
Evitaba verla cada vez que podía. 

(I~ con o sin c.) subirse a 
(I. con o sin c.) bajarse de (ciertos anima­
les o vehículos) 

He got off 
He got on 
the bus 
the plane 
the train 
the motorcycle 
the bicycle 
the steamer 
the horse, donkey 
the trolley 

( * ) enviar 

Se bajó de 
Se subió a 
autobús 
avión 
tren 
motocicleta 
bicicleta 
vapor 

(1) la 
(1) la 

ca ba.11 o,. burro 
trolebús 

Get that letter off today. 
Envié esa carta hoy. 



GET (clothing) ON 

A. GET OUT 

B. GET OUT 

A. GET OVER 

B. GET OVER 

C. GET ( somElthing) OVER 
(with) 

GET THROUGH 

(s. requiere c.) vestirse 

Get vour clothes on and let's ga. 
Vístete y vámonos. 

(s. requiere c.) publicar, terminar 

That company got the book out last yea:r. 
Esa compañía public6 el libro el año pasado. 

We can't get this work out by Monday. 
No podemos t e rminar este trabajo para el 
lunes. 

(I.) salir 

We got out of class at six. 
Salimos de clase a la s seis. 

(I. requiere c.) aliviarse, r e cuperarse, 
deja.r 

He got over his cold quickly. 
Se a livió del catarro r ápidamente. 

The children will get over their bad habits. 
Los ni ños de j a rán sus malas costumbres poco 
a poco. 

(I. requiere c.) vencer, olvidar 

I can't get over what he said. It was such 
a shock. 
Tal fué la impresión, que no puedo olvidar 
lo que dijo. 

Mary can't get over being afraid of cats. 
Ma ría no puede vencer su miedo a los gatos. 

( * ) acabar con, t e rminar 

They always try to get the most disagreeable 
work over (with) fir st. 
Siempre tra tan de acabar primero con el tra­
bajo m~s difícil. 

(I.) terminar 

Will you get through by six? 
¿Termi na rás, a má s tarda r, a l a s seis? 



GET TO 

A. GET TOGETHER 

B. GET TOGETHER 

GET UP 

GIVE BACK 

GIVE IN 
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I can't get t hroügh with this work before 
noon. 
No puedo terminar este trabajo antes del 
mediodía. 

(I. requiere C.) llega r a 

We got t o La re do V 8 J.'.j l o, u <.; . 

Llegamos a Lar edo muy tarde. 

We got to know him ve r y well. ­
Llegamos a conocerl e muy bi en. 

(I.) reunirse 

We get together with our friends every Friday. 
Nos reunimos con nuestros ami~o s cada v i erne s . 

Le t's ge t together to go to a movie. 
Reunámonos para ir al cine. 

(s. re quiere C.) junta r, r eunir 

They got a lot of old clothes to~e t her to 
give to the poor. 
J untaron mucha ropa vieja pa ra dársela a 
los pobres. 

They got enough members together to vote on 
the oL ue s tion. 
Reunieron a bas t a ntes mi embros para vota r 
sobre el asunto. 

( I.) levantarse 

They never get up early in the r;10:;:>ning. 
Nunca se levantan temprano en las mañanas . 

(s . r equi ere c.) de volver (co sas ) 

He gave my book back. 
Me de volvió mi libro. 

(I.) ceder, consentir con 

Mother sometirnes gives in to what the 
children want. 
Mamá, a veces, cede a lo que quieren los 
niños. 



A. GIVE OUT 

B. GIVE OUT 

A. GIVE UP 

B. GIVE UP 

GO OFF 

GO ON + ing 

GO OUT 

A. GO OVER 

(I.) f a lla r, perde r una cosa su re ~ i t t e ncia, 
agota r (las fue rzas ) 

He wal ketl unt il hi s l egs gave out. 
Camin6 has t a que l e f~ ll aron l as niernas. 

He gave out just as they reached the t op of 
the hill. 
Se agot ó en e l momento en 'tue ll egaban a l a 
cima de l a colina. 

(s . re ~uiere c.) r epartir, di stribuir 

The te a cher ga ve the te s ~ pape rs out. 
La maest ra repart i6 l os exáme ne s . 

(I.) da r s e por venciJo , no ce j ~r 

The boxe r f ina lly gave up . 
El boxeador, por fin , se dió por vencido. 

(s . requiere c.) dej a r 

Do you s til l t ake mu s ic? No , I eave it up . 
¿Toda vía estudi a s mús ica? No, l o de jé. 

(I.) ni Rna rar , vol a r, estallar 

We hea rd t he ca non go off every half hour. 
Oímos dispa r a r e l ca ñ6n cada medi a hor a . 

Firecrackers sometimes go off too so o.u. 
A veces , lo s cohe te s e s t a llan demas i ado 
pronto. 

(I. con o s in c.) seguir, continua r 

I can't go on. I'm too t ired . 
No pue do segui r ; e s toy dema s iado cansado . 

He we nt on writing after midnight. 
Sigui6 e scri 1i i endo de sr)ués de medianoche. 

( I.) s a lir 

They go out ever y ni ght. 
Sa l en ca da noche . 

(I.) t e ner éxito 
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B. GO OVER 

HOLD IN 

A. HOLD OFF 

B.HOLD OFF + ing 

A. HOLD OUT 

B. HOLD OUT 
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The pa rty really went over~ 
La fie s t a tuv o mucho éxito. 

(I. re quiereC.) reps.<iar, revi sar, exami na r 

Let's go ove r that l esson just before class. 
Re pasemo s l a l e cción antes de cl ase . 

(s~ requiere c.) refrenar, contener (emociones) 

When she hit him, he held in his anger. 
Cua ndo ella l e pagó, él contuvo su enojo. 

Hold in your impulses. 
Re fre na tu s Í mpetus. 

(s. requiere c. ) resistir, hacer resistencia 

The bandits held off the police for three hours. 
Los bandidos re s i stieron a la policía por tre s 
horas .. 

The cowboys held the Indians off. 
Los vaqueros hicieron resistencia a los indios. 

(l. con o sin c.) demorar, refrenarse 

The doctor held off telling her she had cancer . 
El doctor demoraba el decirle que tenía cancer. 

They held off publishing the news until they 
were sure it was true. 
Demora ron la publicación de l a s noticias hasta 
que estuvieron seguros de que eran verdaderas. 

He held off expressing his true feelings. 
Se r efrenó de decir sus verdaderos sentimientos. 

(s . requiere c.) ofrecer 

The church holds out great hope to believers. 
La iglesia ofrece espe ranza a los creyentes. 

The baby held the toy out to his mother. 
El nene ofreció el juguete a su mamá. 

(I.) aguantar 

He swam well for a short time, but he couldn't 
hold out very long because he was very thin. 



A. HOLD UP 

B. HOLD UP 

C. HOLD UP 

A. KEEP BACK 

B. KEEP BACK 

Nad6 bien por un rato , pero no pudo aguantar 
más porque era muy delgado. 

(s. requiere c.) det ener a una persona para 
robarla, asaltar 

The thief he ld my father up but couldn't rob 
him. 
El ladrón asaltó a mi padre pero no llegó a 
robarle. 

(I. ) resistir, aguantar, mantenerse firme, 
soportar 

She is so tired I don't think she can hold up 
much longer. 
Está t an ca nsada que no creo que pueda re sis­
tir mucho más. 

She doesn't hold up very well under s train. 
Ella no aguanta mucho. 

(s . requiere c.) detener 

Don't hold me up. I'm in a hurry. 
No me detengas; tengo prisa. 

They held up the crowd until the sena tor carne. 
Detuvieron a la muchedumbre hasta que llegó el 
senador. 

(s. con o sin c.) (hacer) guardar la distancia 

Keep backJ 
¡Guarde su distanciat 

The police kept the people back. 
La policía hizo que la plebe guarda ra la 
di stancia. 

(s. re quiere c.) retener, re primir, r ese r var, 
no divulgar 

They kept back the information. 
No divulgaron los informes. Re tuvieron la 
informaci6n .. 

She couldn't keep back her tears. 
No podí a reprimir sus lágrimas. 
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KEEP DOWN (expenses) (s . requiere C.) evita r gastos exce s ivos 

A. KEEP FROM + ing 

B. KEEP ( someone) 
FROM + ing 

A. KEEP ON + ing 

B. KEEP ON 

KEEP OUT 

Mr. Juárez begged his wife to keep down ex­
penses. 
El Sr. Juárez rogó a su esposa que no gas­
tara excesivamente. 

(I. requiere C.) evitar 

I can't keep from smoking. 
No puedo evitar el fumar. 

He keeps from working by pretending to be sick. 
Evita trab ~jar, fingiendo que está enfermo. 

( +;- ) impedir 

I can't keep her from biting her fingernails. 
No puedo impedir que se muerda l as uña s. 

The doctor kept her from getting out of bed. 
El doctor impidi6 que ella se levantara. 

(I. con o sin c.) continuar, seguir 

Keep on working. 
Si ga trabajando. 

He kept writing until he had finished. 
Siguió e s cribiendo hasta que termin6. 

I can't keep on. 
No puedo continuar. 

(s. requiere c.) llevar puesto 

I'll keep my sweater on. 
Llevaré puesto mi sweater. 

Women keep their hats on in church. 
Las mujeres llevan puestos los sombreros 
en la igle sia. 

(s. con o sin c.) no entrar 

Keep out! 
¡;No entre! 

Keep the children out. 
Que no entren los niños. 



A. KEEP UP 

B. KEEP UP (with) 

LAUGH AT 

LAUGH OFF 

.&. LA.Y OFF 

The dog has to keep out of t he house. 
El perro no puede entrar en la casa . 
(Tiene que queda rse afuera.) 

(s. requiere c. ) mantener 

They tried to keep up t heir standa rds no 
matter whe re they we re. 
Trataron de mantene r sus principios y cos­
tumbres a pesar de las circuns t ancias. 

They kept up their morale by singing. 
Mantuvieron su valor, cant ando. 

(r.) ir al raso de; llevar el mismo tren de 
vida de; llevar adelante, proseguir. 

Keep up with you r work. 
Lleva adelante tu traha j o. 

Sorne people alway s try to keep up with their 
neighbors. 
Hay gente que siempre trata de lleva r e l 
mismo tren de vida que sus ve cinos. 

I can't keep up with them. 
No puedo ir a l paso de ellos. 

(I.) requiere C. ) reírse de 

We l aughe d at his j okes. 
Reímos de sus chistes. 

(S . requiere C.) tomar a ri sa , no tomar en 
serio1 

She laughed off his advice. 
Tomó sus consejos a risa. 

When something worries you, try to laugh it 
off. 
Cuando algo te preocupe, no lo tomes tan en 
serio. 

(s. requiere c.) despedir del trabajo 

The boss laid all the bad workers off. 
El jefe despidió a todos los obreros malos. 
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B. LAY OFF 

A. LEAVE OFF 

B. LEAVE OFF + ing 

C. LEAVE OFF 

A. LEAVE ON 

B. LEAVE ON 
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(I.) desca nsar 

I think I'll lay off f or awhile. 
Cr eo que voy a desca nsa r un r a to. 

(s . r equi e re c. ) dej a r a pagado 

We left t he light off l a st night. 
De j amos l a luz apagada anoche. 

(l. con o sin c.) ce sa r, dejar 

He left off laughing when he saw the tragedy. 
Dejó de r e ír cuando vió la t ragedia. 

He wa s l aughine; but he left off when he saw 
the tragedy. c 
Estaba ri é ndose pero cesó de ha cerlo cuando 
vió l a tragedia . 

(s. re quiere c.) no lleva r (una prenda de 
ve stir) 

Mr. Brown le f t off hi s jacket. 
El Sr. Rrown no llevaba su chaqueta. 

(s. r equi e re c.) de jar pue s ta (cosas eléc­
tricas, maquinari a ) 

I'll leave t he light on far the children. 
Dej a ré l a lu z, puesta pa ra lo s niños. 

Plea se leave the he a t on. 
Por f a vor deja pue s ta l a calefa cción. 

We didn't leave the r efrigera tor on when we 
went to Chicago. 
No dej amos pue sto e l refrigerador cuando 
f u imos a Chicago. 

(s. requiere c.) dejar (se) la ropa pue sta 

Women l eave their ha ts on when they g o into 
a Catholic church. 
La s mujeres se dejan puesto el sombrero cuan­
do entra n en una i g l e sia católica. 



LEAVE OUT 

IET (sorneone) DOWN 

A. LET OUT 

B. LET OUT 

C. LET OUT 

D •. LET OUT 

(s~ requiere c.) omitir 

You left your address out when you wrote that 
letter. 
Omitió su dirección cuando escribió esa carta.. 

( * ) dejar plantado, no cumplir 

I arn expecting you at eight. Don't let me 
down. 
Te espero a las ocho. No me dejes plantado. 

My daug!.ter promised me to study hard but 
she let me down. 
Mi hija me prometió estudiar mucho, pero no 
lo ha cumplido. 

James promised to marry Julia but he let her 
down. 
Jatne prometió casa rse con Julia pero la dejó 
plantada. 

(s. requiere c.) dejar salir 

She let the cat out. 
Ella dejó salir al gato. 

(s. requiere c.) revelar, publicar 

J oihn let the se cret out. 
Juan reveló el secreto. 

The nevspaper let the news out ahead of time. 
El periódico publicó la noticia antes de 
tiempo. 

(l. requiere c.) lanzar, soltar (un grito, 
sollozo, etc.) 

He let out a shout (sigh, laugh, sob, etc.). 
Lanzó un grito (suspiro, risa, sollozc, etc.). 

(s. requiere c.) ensanchar ( la ropa estrecha) 

She lct her dress out in the waist. 
Ensanch6 la cintura del vestido. 

LET ( someone) THROUGH ( * ) dejar pasar 

When I tried to go into the wreckage of the 
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LIE DOWN 

LOCK UP 

LOOK AFTER 

LOOK AROUND 

LOOK AT 
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hospital, the police wo 11 ldn't let me through. 
Cuando traté de entra r a donde estaban los 
escombros del hospita l, la policía, no me 
dejó pa sar. 

(!.) acostarse, echarse 

You should lie down awhile after lunch. 
Debes de a costarte un rato después de comer. 

(s. con o sin c.) encerrar, encarcelar, cerrar 
con llave 

The guard locked the criminal up. 
El guardia enca rceló al criminal. 

The secretary locked up the office. 
La secretaria cerTÓ con llave la oficina. 

They locked the house up. 
Cerraron la casa con llave. 

He locked the cat up in the bathroom. 
Encerró al gato en el baño. 

(I. requiere c.) cuidar 

We'll look after your garden while you're 
away. 
Cuidaremos tu jardín mientras que estés fuera. 

(I.) echar una mirada, examinar un lugar, 
buscar •. 

I'm going to look around the hotel. 
Voy a echar una mirada por el hotel. 

He looked around a lot before he decided what 
he wanted to buy. 
Buscó mucho antes de decidirse a comprar. 

(I. requiere C.) mirar 

We looked a t his paintings •. 
Mirábamos sus pinturas. 

Look at that man. 
Mire a aquel hombre. , 



LOOK BACK 

LOOK DOWN ON 

LOOK FOR 

(I.) recordar, evoca r 

I look back on my childhood with pleasure. 
Me gu s ta evocar los aBos de mi niffez. 

He likes to look back on his trip to Europe. 
Le gusta re cordar su viaje a Europa. 

(I. requiere C.) mirar por encima del hombro; 
despreciar 

I don't like her attitude. She always seems 
to look down on people. 
No me gusta su actitud; siempre parece mirar 
a las personas por encima del hombro. 

A snob often looks down on waiters. 
Un presuntuoso genera lmente desprecia a los 
meseros. 

(I. requiere c.) buscar 

I'll look far your book later. 
Buscaré tu libro, más tarde. 

LOOK FORWARD TO + ing (I. requiere C.) desear con ansia, anhelar 

LOOK INTO 

LOOK LIKE 

My husband looks forward to his vacation. 
Mi esposo anhela sus vacaciones. 

He always looks forward to seeing his friends. 
Siempre desea, ansiosamente, ver a sus amigos. 

(I. requiere C.) averiguar, examinar, estudiar 

When the director heard about the trouble, 
he said he'd look into the matter. 
Cuando el director supo l a dificultad, dijo 
que estudiaría el asunto. 

What happened to that matter of salary 
raises? I don't know but I'll look into it. 
¿Que pasó con lo del aumento de sueldo? 
No sé, pero lo averiguaré. 

(I. requiere C.) parecerse a 

John looks like his f a ther. 
Juan se par ece a su papá. 

79 



80 

LOOK ON 

LOOK OUT (for) 

LOOK OUT ON, LOOK 
TOWARD 

LOOK OVER 

A. LOOK UP 

A. LOOK UP 

LOOK Ul) TO 

(I.) mirar sin tomar part e 

Do y ou want t o r lay bridge? No, tha nks, I'll 
ju st l ook on. 
¿Qni er e s j ugar a l bridge? No, g r a cias. Voy a 
mira r na da má s . 

He stood awhile l ooking on thoughtfully. 
Es tuvo mi r a ndo un r ato, pen sa tivamente. 

(I.) cuidado 

There's a ca r coming. Look outl 
Allí viene un coche . ¡Cui dadoL 

When you cross the s t r ee t look out far the 
car s. 
Cuando cruce l a ca lle, cuidado con los coches. 

(I. re quiere c.) da r a 

The house looks towa rd (out on) the ocean. 
La casa da a l mar~ 

(s. requiere C.) examinar 

The teacher looked over his work. 
El maestro examin6 su traba j o. 

(s. re quiere c.) busca r en un diccionario u 
otro libro de r e ferencia . 

He always looks up new words in t he dictionary. 
Siempre busca palabras nuevas en e l dicciona­
rio. 

I' 11 look up her phore rrnmber in the directory. 
Buscaré su número de teléfono en e l di r ectorio. 

(s. re quiere c.) ir a visita r, ir a ver ( a per­
sonas que viven le j os de uno) 

We' 11 look you up when we get to Chioagc " 
Iremos a visit a rte cudnJ u ll eguem os u Gnicago. 

( I. re~ u iere C.) admira r 

I look up to many of my profe ssors. 
Admiro a mu chos de mis profe sores. 



MAKE (something) 
INTO 

A. MAKE OUT 

B. MAKE OUT 

C. NtAKE OUT 

MAKE OVER 

( * ) convertir en 

She made her dress into a skirt. 
Convirtió su ve c,tido en una f a lda. 

She made the house into a restaurant. 
Convirtió l a casa en re stauran~. 

(s . requiere C.) entender, de s cifrar 

I can't ma.ke t his word out. 
No puedo descifrar esta pa labra. 

He t a lks so f a st, I can't make out wha t he 
says. 
Habla tan de prisa que no puedo entender lo 
que dice . 

(I.) ir, salir (bien o mal), progresar, tener 
éxito 

I'm not making out very well at the universi­
ty. 
No voy muy bien en l a univer s ida d. 

How did y ou make out in ma th? 
¿Qué tal sali ste en matemá ticas? 

(s. requiere c.) ha ce r, llena r una forma 

I'll make out a r e ceipt for y ou. 
Te haré un recibo. 

The s ecretary made the invoice out. 
La secretaria llenó la factura. 

(S. requiere c.) transformar, hacer de nuevo, 
reformar 

He is making over hi s house. 
Está transformando su casa. 

She is very economica l. She mak e s over a ll 
her old clothe s . 
Ella es muy ahorrativa·; se reforma su ro pa 
viejai. 

The ca rpenter made the f urniture over. 
El carpintero hizo los muebles de nuevo. 

81 



A .. MAKE UP 

B. MAKE UP 

C. MAKE UP 

D. MAKE UP 

MAKE UP FOR 

MAKE UP TO 

A. MOVE AWAY (from) 
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(s . requiere c.) inventar 

Children like to make stories up. 
A los ni ífos le s gusta inventa r cuento's. 

(I.) hace r las pa ces, reconcili a r s e 

Mary a nd he r friend quarreled, but they 
made up quickly. 
Ma rí a y su amigo se pelearon, pero se r e­
concilia ron muy pronto. 

(s. requiere c.) rehacer 

The children were ab sent two days, but they 
can make up what t hey mis sed next week. 
Los ni ños f a ltaron dos días pero pueden re­
hacer lo pe rdido durante la semana entrante. 

(s. requiere c.) maquillarse 

Mrs. Smith never makes her face up until 
evening. 
La Sra. Smith nunca se maquilla hasta en 
la tarde. 

(I. requiere c.) compensar 

An adult can't make up for his lack of 
education, no matter how much he wants to. 
Por grande que sea su deseo, el adulto no 
puede compensar su falta de educación. 

(I. requiere c.) acercarse a, halagar, agradar 

The secretary makes up to the boss so she can 
get a raise. 
La secretari~ halaga al jefe para obtener mejor 
sueldo. 

Sometimes students make up to their t ea chers 
hoping to get a better grade'. 
A veces, los alumnos tratan de a grada r a sus 
maestros con l a esperanza de obtene r me j ores 
califica ciones o 

(I.) alejarse 

At the party John moved away from Mary when 



B. MOVE (something) 
AWAY 

C. MOVE AWAY 

A. PASS ON 

B. PASS ON 

A. PASS OUT 

B. PASS OUT 

PASS UP 

she began to gossip. 
En l a fiesta, Juan se al e jó de Ma ría cua ndo 
ella empez6 con sus chismes. 

( *) retira r 

I'll move t he candle away from the curtain. 
Retira ré l a vela de l a cortina. 

(I.) mudar de casa,. irse 

The Joneses moved away from tha t neighborhood. 
La familia Jones se mudó de esa colonia. 

We like Mexico so much we'll never move away. 
Nos gusta t a nto México que nunca nos iremos 
de aquí. 

(I.) morir 

He passed on without heirs. 
Murió sin herederos. 

(I. requ iere c.) aprobar 

They haven't pas sed on those plans yet. 
No han aprobado esos planes todavía. 

(s. requiere c.) di s tribuir 

The teacher passed the exams out. 
El mae s tro distribuyó los exámenes. 

(I.) desmayarse, perder la conciencia, · general­
mente debido a intoxicación alcohólic& 

The tea cher was so weak that she passed out in 
class. 
La nBestra est aba tan débil que se desmayó en 
clase. 

He drank so much he passed out. 
Tomó tanto que perdió la conciencia. 

(s. requiere c .. ) desaprovechar, perderse de 

Don't pass such an opportunity up. 
No desaproveche la oportunidad. 
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A. PAY BACK 

I had to pass up that bar gain because I didn't 
have any money. 
Tuve que pe rderme de esa ganga porque no tenía 
dinero. 

(s . re quiere c.) devol ver (dinero), pagar (una 
deuda) 

When I get my che ck, I'll pay y ou back. 
Cua ndo reciba mi cheque, te pagaré. 

Don't lend John money. He mver pays it back. 
Nunca le pre s tes dinero a Juan porque nunca 
lo devuelve. 

B. PAY (someone) BACK ( * ) paga r en la misma moneda, pagársela a uno 

PICK OUT 

PICK UP 

A. PULL THROUGH 

He insultad her but she'll pay him back sorne 
dey. 
El la i nsultó pero se la pagará algún día • . 

She was unfa ithful to him but he'll pay her 
back. 
Ella le fué infiel pero él le pagará en la 
misma moneda. 

(s. requiere c.) escoger 

She wants to pick out her wedding dre s s. 
Ella quiere escoger su vestido de bodas. 

It's hard to pick out nice gifts. 
Es difícil escoger buenos regalos. 

(s. requiere c.) recoger 

The children should pick up their toys. 
Los niños de ben de recoger sus juguetes& 

(I.) recobrar la salud 

The doctor didn't think Mrs. Burr would pull 
through. 
El doctor no creyó que la Sra. Burr recobra­
ría l a sa lud. 

If it hadn't been for penicillin, she'd nevar 
have pulled t hrough. 
Si no hubiera sido por l a penicilina, no hubie­
ra recobra do la salud. 



B. PULL (someone) 
THROUGH 

PUT AWAY 

PUT BACK 

PUT BY 

PUT DOWN 

PUT FORWARD 

FUT OFF 

( * ) salvar de una enfermedad, curar 

The doctor pulled her through with the help 
of penicillin. 
El doct o>r la salvó -de l a enfermedad con la 
ayuda de l a penicilina. 

( s. re qui e re c.) guardar 

The students put their books away. 
Los alumnos gua rda ron sus li bros. 

Mother put away the food. 
Mamá guardó la comidao 

(s. requiere C.) vol ver a colocar, poner 

Johnny took his toys out of the box but forgot 
to put them back. 
Juanito sacó sus juguetes del cajón, pero se le 
olvidó volverlos a colocar. 

Put that book back where you got it. 
Pon ese libro de donde lo tomaste. 

(s. re quiere c.) ahorrar 

Always put something by for emergencias. 
Siempre hay que ahorrar para en caso deeroorgen­
cia. 

(s. r equiere c.) suprimir 

The king put down the rebellion. 
El rey suprimió la rebelión. 

(s. requiere c.) proponer 

I don't like the ideas he put forward. 
No me gustan las ideas que él propuso. 

(s. requiere c.) posponer, demorar, aplazar 

He put the dance off. 
Pospuso el baile. 

She put off making a decision. 
Demoró su decisión. 



A. PUT ON 

B. PUT ON 

A. PUT OUT 

B. PUT OUT 

A. PUT OVER 

B. PUT (something) 
OVER (on someone) 

PUT UP WITH 

RUN AFTER 
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I a sked him to pay me but he put me off. 
Le pedí que me pagara JB r O aplazó el pago. 

(s . requ i er e c.) ponerse ropa 

We put coats on when it' s cold. 
Nos ponemos un abrigo cuando ha ce frío. 

(I.) presumir 

Don't try to put on with me. 
No trates de pre sumir conmigo. 

She 's always putting on. 
Est á s iempre presumi endo. 

(s . r equiere C.) extinguir, apagar 

He put the candle out. 
Apag6 la vela .. 

He put out the fire. 
Extinguió el fuego. 

( S. requiere C.) echar 

We put the cat out every night. 
Echamos el gato cada noche. 

(s. r equiere c.) ha cer comprender 

He put his ideas over very quickly. 
Hizo comprender su s i dea s muy pronto. 

( * ) engaña r 

You can't put anything over on him. 
A é l no le puede s ~ngañar. 

(I. r equiere c.) soporta r, tolerar, aguantar 

She can't put up with a lot of noise. 
Ella no tol e ra el r uido. 

I won't put up with such nonsense. 
No aguant a ré t a l e s tonterías. 

(I. r equi e re c.) perseguir, ir tra s de, se­
guir, anda r buscando 



RUN AROUND 

RUN AWil.Y 

A. RUN DOWN 

B. RUN DO'\lN 

A. RUN INTO, ACROSS 

B. RUN INTO 

Mary wants to get married so badly she runs 
after a ll the me n. 
Marí a desea t a nto ca Rarse que pers i gue a todos 
los hombres. 

Girl s who run a fter boys a re se ldom popul a r. 
La s muchacha s que van tras de lo s mu cha chos 
r a r as veces son muy popul a re s . 

(l.) pa r randea r, ir a mucha s pa rte s 

Julia i s ne ve r a t home. She's a l ways running 
a round. 
J ulia nunca e stá en casa , s i empre va a mucha s 
partes. 

Mrs. Janes gets angry because her hu sband runs 
a round so mu ch. 
La Sra. Jones se enoja por1ue su e sposo parran­
dea mucho. 

(I.) escaparse, huir 

Sorne children freque ntly run away from h ome . 
Algunos niños huyen de sus ca sas con fre cuencia. 

I tried to ca tch the ca t but it ran away . 
Traté de agar rar e l gat o pero se escapó . 

(s. r equiere c.) denigra r, des~cred i t ar, difama r 

If you a l ways run down your f r i e nds, soon you 
won't have any. 
Si difamas a tu s amig os , pronto no t endrás ninguno. 

(l.) acaharse l a cuerda (re lojes , etc.) 

My wa tch runs down to o often. 
A mi reloj se le a caba l a cue rda dema si ado fre­
cue ntemente . 

(I. requiere c.) enc ontrar por ca sual i dad 

When I wa s in Ch i cago , I r an into (acros s )Joe. 
Cuando estuve en Chicago, encontré por casua­
lidad a J osé. 

(l. requiere c.) chocar 

Joe i sn't a very good driver. Los t night he ran 
int o a tree. 
José no mane ja muy bien, anoche, chocó contra un 
á r bol. 



A. RUN OFF 

B. RUN OFF 

RUN ON 

RUN OUT (of) 

(s. requiere c.) mimeografiar, i mprimir 

Have the printer run off more copi es of this 
announcement. 
Dígale al empleado que imprima más copia s de 
este anuncio. 

(I.) escapar se huir 

The children rang the doorbell and ran off. 
Los ni ños toca ron el timbre y huyeron (se es­
ca pa ron). 

(I.) habl a r sin cesa r 

When the women start gossiping, they run on and on. 
Cuando l as mujeres empiezan a contarse chismes, ha­
blan sin cesar. 

(I.) acabar 

There's no more whiskey. We've run out. 
Ya no hay whiskey; se nos acabó. 

She a l ways runs out of cigarettes at partías. 
Siempre se le acaban los cigarros en las fie s tas. 

A. RUN (someone) OVER ( *) llevar (en un vehículo) 

B. RUN OVER 

RUN UP 

A. SEE AEOUT 
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I'll run you over in my ca r. 
Te llevaré en mi coche. 

(I. requiere c.) atropellar 

He ran over a child. 
Atropelló a un ni ño. 

(s. req uiere c.) incurrir en, subir (una cuenta) 

He ran up a heavy debt playing poker. 
Al jugar poke r, incurrió en una deuda muy grande. 

She ran up too many bills a fter she married. 
Ella subió sus cue ntas demasiado después de 
casada. 

(I. requiere C.) enca rgarse de 

I'll see about the tickets for the show. 
Me encargaré de los boletos para la función. 



Mr. Janes said he would see about maki ng the 
arrangements far the f une r al. 
El Sr. Janes dijo que se e ncargarí a de hacer 
los trámites necesa ri os pnra el entierro. 

B. SEE ( someone) ABOUT( * ) co m :ul t a r 

SEE (sorneo ne) OFF 

A. SEE THROUGH 

B. SEE (something) 
THROUGH 

SET AS IDE 

A. SET (someone) 
BACK 

I'll see t he manager about y our job. 
Consulta ré con el age nte sobre tu traba jo. 

( * ) ir a de spedir 

I'll see you off at the station. 
Iré a despedi rte a la estación. 

(I. requiere c.) saber lo que s e trae (entre 
manos) 

I see through him. He says nice things to the 
teacher so he'll get a good grade. 
Yo sé lo que se trae entre ma nos; alaba al 
maestro para sacar buenas cal ificac iones. 

( * ) lleva r a cabo 

I'll see this thing through if it kills me. 
Llevaré e sto a cabo aunque me cueste la vida. 

I know how hard it is, but you've got to see it 
through. 
Ya sé que es difícil, pero tienes que llevarlo 
a cabo. 

(s. requiere c.) apartar, sepa rar, re se rvar, 
poner a un lado 

I set sorne of the se eggs aside for you. 
Te aparté unos de e s tos huevos pa ra tí. 

It's always good to set aside something for 
eme rgenci es. 
Es siempre buena idea reservar a l go para un 
caso de emergencia. 

(* ) retrasar, ocasionar pérdida 

The bad road set us back two hours. 
A causa del mal camino, no s retrasamo s dos 
horas. 



B. SET BACK 

SET DOWN 

A. SET OFF 

B. SET OFF 

A. SET OUT 

B. SET OUT 
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His illness set him back financially a nd 
physically. 
Su enfermedad le oca s i onó pérdidas t anto 
en su sa l ud como en lo económico. 

(s. re quie re c. ) atra sa r 

I set my watch back an hour. 
Atra sé mi r e loj una hora. 

(s. requiere c.) poner, dejar 

He set his glass down on the table. 
Puso su vaso en la mesa. 

She set her work down quickly when she heard 
a knock on the door. 
Dejó, de improviso, su trabajo cuando oy6 un 
golpe en la puerta. 

(s. requiere c.) hacer estallar, hacer saltarr 
prender, disparar 

The boys set off a lot of fireworks on the 
16th of September. 
Los muchachos prendieron muchos cohetes el 
16 de septiembre. 

The army sets off guided missiles to test 
them. 
El ejército dispara proyectiles dirigidos 
para probarlos. 

( s. requiere C.) hacer resaltar 

The colore in this room set off your paintings 
beautifully. 
Los diversos colores de este cuarto hacen re­
saltar hermosamente las pinturas. 

(s. requiere c.) sacar 

She set out the wine glasses~ 
Sacó los vasos para vino. 

(l.) salir, partir ( para un viaje) 

We set out for Vera cruz at 6 p.m. 
Salimos para Veracruz a las seis de la tarde. 



SET UP 

SETTLE DOWN 

SHOW ( someone) 
AROUND 

A. SHOW OFF 

B. SHOW OFF 

(s. requiere c.) levant a r, a rmar, mont a r, 
comenzar, emprender, e nca jar 

He set up the machinery . 
Arm6 (montó) la maquina r i a. 

The workers set up the bleachers. 
Los obreros levantaron l a gradería. 

He set up shop on the edge of town. 
Emprendió (comenz6) su negocio en los confines 
del pueblo. 

Set up the posts for the badminton net. 
Encaje los postes para la red de badminton. 

(I.) asentar cabeza (el juicio), establecerse, 
calmarse, apla.carse. 

Sorne children have difficulty settling down 
after an exciting day. 
Es difícil que se aplaquen algunos niños des­
pué~ de un día movido. 

Many men never settle down until they marry. 
Muchos hombres nunca asientan cabeza hasta que 
se casan. 

They traveled for years and finally settled 
down i.n Oregon. 
Vi a jaron por muchos a ños y por último se esta­
blecieron en Oregon. 

( * ) guiar 

1'11 show you a round town. 
Te guiaré por la ciudad. 

In Mexico we're alwR.Y s showing tourists a round. 
En México siempre estabamos guiando a los tu­
ri s tas. 

(I.) pre sumir 

She's always showing off. 
Si empre está pre sumiendo. 

( s. requiere c.) lucir 
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SIT AROUND 

SIT (something) OUT 

SIT THROUGH 

SIT UP 

STAND MUDE 

STAND BY 
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She likes to show off her new clothef.i . 
Le gusta lucir su ropa nueva. 

(I.) queda rse (ina ctivo, sin hacer nada) 

They sa t a round all afternoon waiting forthe 
train. 
Se queda ron to da l a t a r de esperando el tren, 
sin ha cer nada. 

They sat around talking. 
Se quedaron hablando. 

( * ) no bailar, quedarse sentado 
durante una pie za de baile, no participar 

1 1 11 sit this dance out. 
No voy a bailar esta pieza. 

Don't you want to play bridge. No, thanks. 
I'll sit this one out. 
¿No qui eres jugar a l bridge? No, gracias. 
No quiero partici par en este juego. 

(I. requiere C.) soportar hasta el fin. 

They play wa s terrible hut we sat through it. 
La obra era pésima, pero la soportamos hasta 
el fin. 

(I.) No acostarse (mantenerse de pie durante 
lanoche) desvelarse 

We never sit up late. 
Nunca nos desvelam os. 

They sat up all night. 
No se acostaron en toda l a noche. 

(I.) hacerse a un lado 

He stood a side to letthem go by. 
Se hizo a un l a do pa ra dej a rlos pa sar. 

(I. requiere c.) apoyar, auxiliar, ayudar, 
sostener 

She stands by her friends when they're in trouble. 
Ella ayuda a sus amigos cuando tienen dificultades. 



----- ------ -- --

A. STAND FOR 

B. STAND FOR 

STAND OUT 

STAND (someone) UP 

STAND UP TO 

TAKE AFTER 

1 1 11 stand by you. Don't worry. 
Te apoyaré (auxiliaré ) . No te preocupe s. 

(I. requie re C. ) significar, identi f ica rse con 

This l abe l s t ands for qua.li ty. 
Esta etiqueta significa ca lidad. 

In politics tha t sena tor stands for the South. 
En política, ese se nador se identifica con las 
ideas del sur. 

(I. requiere c.) tolerar, soportar, aguantar 
(generalmente en oraciones nega tivas) 

I'll stand for noise but not for nonsense. 
Soporto el ruido, pero no las tonterías. 

This court won't stand for injustice. 
Esta corte no tolerará la injusticia. 

(I.) sobresalir, destacar, resaltar 

She is such a good conversationa list she always 
stands out in a crowd. 
Ella conversa tan bien que siempre sobresale en 
cualquiera reunión. 

The bedroom stands out from the rest of the house. 
La recámara de s taca de lo demás de la casa. 

Her blande hair stands out . 
Su pelo r ubio resa lta entre l a s demás cabezas. 

(*) dejar plantado 

He made a date with her, but he stood her up. 
Hizo una cita con ella pero la dejó plantada. 

(I. requiere C. ) ha ce r frente a, afrontar 

He stood up to the opposition resolutely. 
Afrontó la oposición resueltamente. 

(I. requiere c.) parecerse a 

Whom do you take after? 
¿A quién te pareces? 
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TAKE APART 

TAKE AWAY (from) 

TAKE BACK 

A. TAKE DOWN (from) 

B. TAKE DOWN 

C. TAKE DOWN 
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I take after my father. 
Me parezco a mi padre. 

( s. re qu iere c.) desarmar, desmontar 

I don't know how to take a watch apa rt. 
No sé desarmar un reloj. 

The workmen took the drill apart. 
Los obreros desmontaron el taladro. 

(s. requiere c.) quitar, llevarse 

She took the toy away from the child. 
Ella le quitó el juguete al niño. 

They took the furniture away. 
Se llevaron los muebles. 

(s. requiere C.) devolver, retractarse de, 
desdecirse de 

Mark took the book back to the library. 
Marcos devolvió el libro a la biblioteca. 

Clar& never takes back the ugly things she saya. 
Clara nunca se retracta de (se desdice de) las 
cosas feas que dice. 

(s. requiere c.) bajar, descolgar 

He took his suitcases down from the closet 
shelf. 
Bajó sus maletas de la tabla del closet. 

He took his overcoat down from the hook. 
Descolgó su abrigo del gancho. 

(s. re quiere c.) poner por escrito, tomar nota 
de 

Please take this down. 
Haga el favor de poner esto por escrito. 

All the students should take down the assignment. 
Todos los alumno s deben de tomar nota de la tarea. 

( s. requiere c.) quitar, bajar 

We'll take the tennis net down tomorrow. 
Quitaremos la red de tenis mañana. 



TAKE (someone, some­
thing) FOR 

A. TAKE IN 

B. TAKE IN 

C. TAKE IN 

D. TAKE IN 

A. TAKE OFF 

B. TAKE OFF 

( * ) tomar por 

She 1 ll t ake tha t me s sage for an i nsult. 
Tomará t a l mensaje po r un insulto. 

Oh, I' m sorry., I t ook yo u for Mar y ' s sister. 
Dispénseme . Le t omé por l a hermana de María. 

( S. requiere c.) abarcar 

This takes in every aspect of the thing. 
Es t o abarca el aspecto total. 

(s. requiere c.) comprender 

He speaks so fast I can't take in wha t he says. 
Habla tan de prisa que no puedo compr ender lo 
que dice. 

(s. requiere c.) ganar (dinero) 

How much did you tak e in last mo nth? 
¿Cuánto ganaste el mes pasado? 

(s. requiere c.) meter (la s costuras de una pren­
da de vestir), achicar 

Please take the waist in. 
Métale en la cintura. 
Achí quele la cintur a. 

(s. requiere c.) quitar(se) 

Pl ea.se take your hat off. 
Por favor qui ta te el scombrero. 

I'll take those butto~s off your shirt. 
Le quitaré esos botones a l a camisa. 

(I.) desp egarr salir, arrancar 

The plane to ok off a t nine. 
El avión arranc6 a las nueve. 

I'll t ake the l abels off the bottl es . 
Desp egaré l as eti queta s de l a s botellas. 
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TAKE ON 

A. TAKE OUT 

B. TAKE OUT 

C. Til.KE OUT 

D. 'l'AKE OUT 

(s. requiere c.) acep t a r, contra t ar , enca r garse 
de, toma r sobre sí 

I can't t nk:e on any more work. 
No puedo a cep tar más t r a bajo. 

He'll tak e a new secretary on if he gets that 
job. 
Contratará a una s ecre t aria nueva si consigue 
ese trabajo. 

I 1 11 tal".: e on the heavy work if you' 11 get s ome­
one to help me. 
Me encargaré del trabajo má s pesa do si ud. con­
sigue a alguien que me ayude. 

He can't t ake on the complete responsibility of 
the fam i ly. 
No puede tomar sobre si toda l a responsabilida d 
de la f amilia. 

(s. ·requiere c.) sacar 

I'm :going to take my money out of the bank. 
Voy a saca r mi dinero del banco. 

He took out a new i nsurance policy. 
Sacó una . nueva póliza de seguros. 

(S. requiere c.) pa sear ( a un niño, un caballo, 
etc.) 

The serva nt t akes the ba by out every da y. 
La sirvienta pa sea al nene ca da día. 

(s. requiere c.) omitir, quitar 

When you copy the l etter, p lea s e t ake out the 
unnecessa r y comma s. 
Cuando ha ga una copia de esa carta , omita ( qui­
te) l a s coma s i nnecesaria s. 

(s. requiere C.) a.compañar, invita r 

He takes his girl out to a da nce every S9.tur da;;r. 
Acompaña a su novia a un baile ca da s ába do. 



A. TAKE OVEH 

B. TAKE OVER 

TAKE TO 

A. TAKE UP 

Mr. Jones took the bos s ou t t o di nner . 
El Sr. Janes i nvitó a su jefe a comer . 

(s. r e.qui ere C.) pos es i onarse de , t oma r pos e­
sión de 

The bank is go i ng to t ak:e ov er ev er y t h i ng he 
owns i f he do esn't pay his debts. 
El ba nco s e posesionar á de t odos s us bienes s i 
él no paga s us deudas . 

It isn't a l ways ea sy t o t ake a new bus i nes s over. 
No es si empre f ác il t omar posesión de un negoci o 
nuevo. 

(s. con o sin c.) encarga rs e de, s eguir 

J ua n is a very smar t s er vant. ~fhen yo u hav e 
your nex t party , why not l e t hi m t ak:e over most 
of the work . 
J uan es un sirviente muy li s t o . Cuando des tu 
prúxíma fi esta por - qué no de jas qu e él se enca r gue 
del traba -jo . 

When you get tired, I'll tak e over. 
Cua ndo te canses, yo s i go (yo t oma ré l a di r ec­
ció:n; déj ame a mí el enca r go). 

(I. r equiere C.) afici ona r s e a , t oma r cariñ o a , 
encariñar s e con 

The baby doesn ' t t ake t o str ang er s ea s ily . 
El nene no s e encariña f á ci l mente con l os des ­
conocidos. 

Unf ortuna t el ;y he t ook to dr i nk. 
Desgr a ciadamente s e a fi ci onó a la bebi da . 

The new s ervant to ok to me i mmedia t el y . 
La nueva s er vi enta me tomó cariño inmedia t a ­
men t e. 

(s. requi ere c.) est udia r , t omar , comen za r con 

Wha t are the s tudent s going t o t ak e up nex t? 
¿Qué van a estudia r l os a l umno s después? 

They 'll t ak:e t hr ee new subj ects up next week . 
Tomarán tres ma t er i a s nu eva s l a s emana entra nt e . 
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B. 'r!JCE UP 

C. 1rAKE UP 

D. r_r _:J(E 'UP 

TALK BACK (to) 

TALK DO'!ílT TO 

James has studied music 2nd now he ' s ¿ oing to 
take up composition. 
Jaime ha es tudia do m6sica y ahora va a comen­
zar con l a comp osición . 

(S. re r, uiere c.) consul tar (un a s unto ) 

Le.t' s take t his up wi th the boss. 
Consultemo s esto con el jefe. 

(s. re quiere c.) quitar, ocupar 

His social life t akes up t oo much of his time . 
La vida social le quita demasiado tiempo. 

That picture takes up too much spa ce. 
Aquel cuadro ocupa demas i ado espa cio. 

(s. requiere c.) reco ger 

A young boy took up a coll e ction fa r t he J ed 
Cross. 
Un joven r ecogió l a colecta pa r a l a Cr uz Roja . 

'l1he tea cher took: the oxams up. 
La maestra r ecogió los exámenes. 

(s. requiere c.) l evanta r 

They had to t ake up the old floor. 
Tuvieron que levantar el p iso viejo. 

(I.) replicar, rezo ngar, contestar mal 

Greta is so well bred s he nevar t a l ks ba ck to 
anyone. 
Greta es t an bien educada que nunca le replica 
a na die. 

(I. requiere C.) menospreciar 

That speaker a l ways t a lks down to his audience . 
Aquel orador siem1Jre habla. como si menosprecia ­
ra a su público. 

TAL_T<: ( someone) HJTO + ( ·X· ) persuadir a 
ing 

She t a lked her husband into buying her a fur coa t. 
Persuadi6 a; su esposo a que le comprara un abrigo 
de piel. 



TALK (someone) OUT 
OF + ing 

TALK OVER 

TALK UP 

THHIT< OUT 

TH I HK OVER 

TH I11<: UP 

( .¡(- ) disuadir de 

He t old me so much about the ba d r oads , he t a l k ed 
me out of go ing . 
I'.e habló tantc del mal estado del camino que me 
dis'uadi6 de ir .. 

( s. requiere c.) discutir con ca l ma , ha bl a r so ­
bre, expo ner 

Befare v'rn make any decision , l et ' s t alk this 
thing over. 
Antes de toma r a l guna deci s ió n , vamo s a discu­
tir este a sunto con ca l ma. 

It' s a goo d idea to t a l k 3ro1J.r probl ems over wi th 
your parents. 
Es una buena idea expo ner tu s probl emas o. tus 
padres. 
Es una buena idea habl a r sobre tus p ro bl emas 
con tus padres. 

(s. requiere c.) entusia smar 

You have t o sell ten tickets to the dance so 
ta1k it up t o your s tudents. 
Tienes que v ender diez bol etos para el ba ile , 
a sí es que tienes que entusia smar a tus a lumno s. 

(S. r equi ere c.) des cubrir, resolver 

Give me time to think this pr oblem out. 
Deme tiempo para resolver este probl ema . 

I'm trying to think out wha t the trouble is. 
Estoy tra tando de descubri r cuá l es l a dificul t ad . 

( S. requiere C.) p ensarlo, p (:msa r de tenidam ente 

Le t me thi nk that over. 
Dé jeme pensa rlo. 

I'll thi nk over what you s a id. 
Pensaré detenida mente en lo que di j iste. 

(s. requiere c.) inventar 

I need to think up a good excuse. 
Necesito i nventar una buena dis culpa . 
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THROW AWAY 

'1.1HROW OUT 

(s. requiere c.) tira r , malgasta r , desapro­
vecha r 

Please t hr ow a ll that t r a sh away . 
Ha~me e l f a vor de tirar toda esa ba sura. 

Jane t hr ows away he r money on th i ngs she 
doe sn't need. 
Jua na ma l gasta su di ne r o en cosas que no 
ne ce s i t a . 

(s . requiere c.) botar , arroj ar, echa r a la 
ca lle 

The ca fe owner t hr ew the drunk out. 
El dueño del ca f é e chó a l borra cho a la 
ca lle. 

THROW ( s omeone) OVER ( * ) abandona r, deja r 

TRY ON 

A. TRY OUT 

B. TRY OUT (for) 

He threw Ma rtha over for another woman. 
Abandonó a Marta por otra mujer. 

(s. r equiere C.) proba r (una pr enda de ves­
tir) 

I didn't try the red dre s s on. 
No me probé el ve s tido rojo. 

(s. r equ iere c.) s ometer a prueba, probar 
experiment a r 

He always trie s out a lot of car s bef ore he 
buys one. 
Si empre some te a prueba mucho s coche s ante s 
de compr a r uno. 

I'm going to try out thi s new brandof 
ma rgnrine. 
Voy a probar esta nueva marca de ma r garina. 

They 're going to try out a new k ind of play. 
Van a expe riment a r un nuevo ti po de comedia . 

( I.) competir 

He'll try out for the team in t he spring. 
Competirá pa r a entrar en el equipo en la 
primavera . 



A. TURN AGAINST 

B. TURN (someone) 
AGAINST 

TURN AROUND 

TURN AS IDE 

A. TURN BACK 

(I. requiere c.) volverse contra , cog er aver­
sión a 

Many peorle h ave turned against Communism. 
Hay mucha gente que se ha vuelto en contra 
del Comuni smo. 

The child turned against the school. 
El ni~o le cog ió aversión a la escuela. 

( * ) predisponer en contra de 

She turnad me aga:inst her father. 
Ella me predispuso en contra de su padre. 

(s. con o sin C.) volverse , dar la vuelta, 
hacer girar, voltear 

Turn around so I can see the back of your 
blouse. 
Vuélvete para que (yo) pueda ve r la parte 
de atrás de tu blusa. 

Please turn the picture around so I can see 
it. 
Voltee el cuadro para que lo pueda ver. 

(I.) ha cer se a un lado , desvi a rse, alejarse, 
volverse 

We turnad aside whe n we heard the parade 
coming. 
Nos desviamos (de nuestro camino) cuando 
oímos venir el desfile. 

He turned asida quickly so his wife wouldn't 
see him. 
Se hizo a un lado para que su e sposa no le 
viera. 

He turnad asida with a laugh. 
Se volvió para reírse. 

I started to say hello to Mary but she turned 
aside. 
En el momento en que saludaba a María se alejó. 

(s •. requiere c.) a trasar, devolver 

Turn back the clock. 
Atrasa el r e loj. 
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B. TURN BACK 

A. TURN DOWN 

B. TURN DOWN 

TURN IN 

Please turn these book s ba ck to t he library. 
Devuelve e stos libros a l a biblioteca . 

(I.) vol ve r ( a trá s) r ec re sa r(se) 

He wa lked for a block a nd then t urned back. 
Caminó una cuadra y se regresó. Camin6 una 
cuadra y se volvió atrás. 

You can't turn back to your youth. 
No puedes volver a tu juventud. 

(s. requiere c.) doblar, bajar ( el gas, la 
luz) 

Don't turn down the pages. 
No doblen las páginus. 

She turned the gas down. 
Bajó el gas., 

(s. requiere C.) rehusar, rechazar 

He turned the job down. 
Rehus6 el traba jo. 

(s. requiere c.) entregar 

The students turnad in their homework on time. 
Los estudiantes entrega ron su tarea a tiempo. 

A. TURN (someone, sorne-( * ) volver en, convertir en. 
thing) I NTO (something) 

B. TURN I NTO 
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He turned t he ~ater into wine. 
Convirtió el agua en vino. 

The fairy turnad the prince into a frog. 
El ha da convirtió al p~íncipe en r ana. 

She put red in the yellow and turned it into 
orange. 
Añadi6 rojo al amarillo y lo volvió anaran­
jado. 

(I. r equiere C.) transforma r se, convertirse en 

The ugly child turned into a heautiful woman. 
La niña f ea se convirió (se tra nsfor rnó) e n una 
bella mujer. 



A. TURN OFF 

B. TURN OFF 

A. TURN ON 

B. TURN ON 

A. TURN OUT 

B.TURN OUT 

C. TURN OUT 

(I. con o sin c.) de svi a r se 

We turned off the main road. 
Nos desvi amos de l a ca r r e tera princi pal. 

We went st r a ight down the r oad for two miles 
and then turned off. 
Seguimos derecho por e l camino, por dos millas, 
y después nos desvi amos . 

(s. requ i ere c.) apagar 

He turned off the light~ 
Apag6 l a luz •. 

(s. requiere c.) poner(el radio, l a luz, etc.) 
abrir l a llave (del agua, vapor, gas) 

Don't turn on the r adio now plea se. 
Haga el favor de no poner el radio ahora. 

Please turn on the light. 
Pon l a luz. Enciende la luz. 

I'll turh on the water (steam, gas). 
Ab riré la llave del agua (vapor, gas). 

(I. requiere c.) acometer, volverse contra 

He turned on me in a fury. 
Me a cometió con furia. 

(s. requiere c.) hacer, producir 

He turns out a pa inting a month. 
El ha ce una pintura ca da mes. 

The f actory turns out two hundred ties a day. 
La fábrica produce doscientas corba tas dia­
riamente. 

(I.) r esultar 

How did the play turn out? 
¿Cómo result ó l a comedia? 

(!.) a sistir 

Did many people turn out fcrthe opening? 
¿Asistió muera gente a la inauguración? 
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A. TURN OVER 

B. TURN OVER 

C. TURN OVER 

TURN TO 

TURN UP 

WAIT FOR 

WAIT ON 
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(s. requ iere c.) tra nsferir 

He'll turn the business over to hi s s on when 
he reti res . 
Transferir~ e l negocio a su hijo cuando se 
jubile. 

(s. con o sin c.) voltear (se) 

She was too s ick to turn over. 
Ella estaba demasi ado enferma para poder vol­
tea rse. 

He turned over the bucket of water. 
Volte6 la cubeta de agua. 

(I.) volca rse 

The car turned over. 
El coche se volc6. 

(l. requiere C. ) recurrir a, acudir a 

When she's i n trouble she turns to her f a ther. 
Cuando se mete en líos, acude a su padre. 

(!.) acontecer, suceder, aparecer, presentarse 

What do you think will turn up? 
¿Qué crees que sucederá? 

John said he'd come, but he didn't t urn up. 
Juan dijo que vendría, pero no se presentó 
(apa reció). 

(I. requiere C.) esperar 

We're waiting for a bus. 
Estamos esperando un camión. 

(I. requiere c.) servir, despachar 

Tell the waiter to wait on you quickly. 
Dile al mesero que te sirva pronto. 

When we went into the store a girl said, ~can 
I wait on you?" 
Cuando entramos en la tienda una muchacha nos 
dijo, ''Dígame. ¿Puedo servllies en a lgo?" 



WAIT UP (for) 

WAKE UP 

WALK AWAY 

WALK BACK 

WALK IN 

WALK OUT 

The clerk waited on me nice ly. 
El empl eado me de spachó de buen modo. 

(I.) no a costar se , esper&. r leva ntado 

If you don ' t get home too l ate, I'll wait up 
for you. 
Si no l l egas demas i ad o tarde , te e spero (le­
vantado). 

She ~lways waits up for her sons. 
No s e a cue s t a nunca sino hasta que l legan sus 
hi j os. 

(s. con o s in C.) de spe rtar (se) 

I usually wake up early. 
Casi siempr e me de spierto tempr ano. 

Don't make so much noise. You'll wake the 
children up. 
No hagas t anto ruido, pues desperta rás a los 
niños. 

(I.) irse, alejarse 

We watched him walk away from her. 
Le vimos a lej a rse de su l ado. 

The dog sniffed the visitor a nd t hen wa l ked away. 
El perro husmeó l a v i s ita y s e fué . 

(I.) r egre sar (a pi e) 

Let's walk back to the pa rk. 
Regre semos a l pa r que a pie. 

(I.) entra r (a pie ) 

Please wa lk in •. 
Entre, por f avor. 

(I.) sa lir (a pie) 

Walk out this way. 
Salga por aquí. 

The play was so awful we wa lked out. 
La obra era tan mala que salimbs • . 
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WALK OUT ON 

WALK UP AND DOWN 

A. WEAR OFF 

B. WEAR OFF 

A. WEAR OUT 
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(I. requiere C.) abandona r 

She ma de him so mad , he f inally walked out on 
her. 
Lo f astidi6 t anto que, por fin, la ahandonó. 

( I.) pasearse, ir y venir 

Expe cta nt f at hers cu stomarily walk up and down 
the hospi tal corri dor s . 
Es muy común que los padres que esperan la llega­
da de sus bebés vaya n y vengan por los corredores 
de los hospitales. 

(I.) desaparece r, disiparse, pasar, no durar 

With t ime paint gradually wears off t he walls. 
Con e l tiempo, l a pintura desaparece de las 
pa redes. 

Lipstick wears off qu ickly. 
No dura mucho l a pintura de los l abios. 

The effect of alcohol wears off slowly. 
El efecto del alcohol se disipa (pasa) lenta­
mente. 

(s. requiere C.) desga star, acabar con, acabarse, 
perderse 

Many rains wore the paint off the house. 
Tanta lluvia acabó con (desgast6) l a pintura 
de la casa. 

Children wear the shine off their shoes in one 
day. 
En un s olo día se a caba ( se pierde ) el lustre 
de los zapa tos de un ni ño. 

(s. con o sin c.) gasta r( se) a cabar (con) 

Children wear out shoes very fast. 
Los niños acaban los zapatos muy pronto. 

Anything will wear out if it's not ca red for. 
Cua l qu ier co sa se ga sta si no s e la cuida. 

Time wears thi ngs out. 
El tiempo aca ba con l as cosas. 



B. WEAR OUT 

WORK OUT 

(s. requiere c.) fas t idia r, cansar, agotar 

He t a lked so much he wore me out. 
Habló tant o que me agot ó. 

James wears out his friends with hi s dull jakes. 
Jaime fa sti dia a sus ami go s c on su s chi stes a­
burridos. 

(s . r equi ere C.) resolver (un problema) encon­
tra r (la s ol ución) 

Let r s try to wo.rk t his problem out. 
Tra temos de resolver e ste pr oblema . 

Maybe we ca n work out a s olution for their 
marita l difficulties . 
Acaso podamos encontra r una re s ol ución pa ra 
sus dificulta des ma trimoniales. 
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